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Investigation and Prediction of Language Shift:
The Inadequacy of Existing Models

Dr. Saiqa Imtiaz Asif*

Abstract

Although a number of descriptive and predictive factors have been
identified as significant in relation to language shift, a straight-
forward search for the causes of language shift and maintenance
has been unsuccessful. Several scholars have developed theoretical
or empirical models to describe language maintenance and shift
and have more or less presented these models as applicable
universally. In the light of data from a language shift situation, this
paper will explore the validity of two models namely, ‘Perceived
Benefit Model’ and ‘Network Analysis’. The paper will demonstrate
that because of the diversity of the range of variables and their
relative values in different social and cultural contexts, it is not
possible to develop a mathematical formula which has the predictive
power for something as complex as language maintenance and
viability. The paper will conclude that in the absence of a single
universally accepted paradigm for the consideration of language
maintenance and language shift, the researchers should combine
different models to suit the requirements of the language situation
that they intend to study.

Introduction

In the context of studies on language viability, the term ‘language shift’ is often
used. Nijmegan (1996) defines language shift as loss of linguistic skills between
generations. Fishman (1965: 73) believes that language shift is closely linked with
language choices, ‘Language choices, cumulated over many individuals and many
choice instances, become transformed into the process of language maintenance or
language shit’. With a focus on socially constituted linguistics in the 1950s and 1960s,
the phenomenon of language shift gained central position as shift ‘presented a dramatic
instance of how social function, socio-political context, and cultural evaluation can
affect language’ (Gal, 1996: 586). Since then a number of studies have been carried out
in this area using different methods and strategies (see e.g., Asif, 2005a; Dorian, 1981;
Gal, 1979; Hill and Hill, 1986; Kulick, 1992; Li Wei, 1994). The aim of researchers in
carrying out research on language maintenance and shift is not only to document the
state of certain languages(s) and make some predictions about their future but also to
enhance the awareness of speech communities about their languages on which that
research is carried out and to sensitise others to these issues.

* Associate Professor, Department of English, Bahauddin Zakariya University, Multan
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The Investigation and Prediction of Language shift

A number of descriptive and predictive factors have been identified as significant
in relation to language shift. But although there is general agreement that different
social, attitudinal and demographic factors are important in predicting or explaining
language shift, it is also accepted that ‘a straight-forward search for the social correlates
or causes of language shift and maintenance has been unsuccessful’ (Gal, 1996: 588).
Fasold (1984: 217) also points out that there has been ‘very little success in using any
combination of [factors] to predict when language shift will occur’ and admits that
there is ‘considerable consensus that we do not know how to predict shift’. Not only
the lack of predictive but also the limited explanatory power of such macrosociological
factors has been traced by the researchers (Gal, 1979).

Several scholars have developed theoretical or empirical models to describe
language maintenance and shift and have more or less presented these models as
applicable universally (e.g. Karen 2000; Li Wei, 1996; Li Wei & Milroy, 2003). It should
be kept in mind, however, that ‘neither our database nor our understanding of the
impact of social variables is yet sufficiently complete for a mathematical formula to be
developed...which has predictive power for something as complex as language
maintenance’ (Clyne, 1991: 107).

In the following sections this paper will examine two of the well established
models namely, and ‘Network Analysis’ and ‘Perceived Benefit Model’ in the light of
data from a language shift situation and will explore their validity.

a. Perceived Benefit Model of Language Shift

The perceived benefit model of language shift, (Karen, 1996 cited in Karen, 2000;
Karen, 2000; Karen and Stalder, 2000) is an individual-based model which deals with
individual’s motivations that influence language choice. ‘Individuals with certain
language use motivations modify and exploit their linguistic repertoires in such a way
as to bring about what they perceive to be their personal good’ (Karen, 2000: 65).
According to this model the cause of language spread or shift is the individual’s
decision, made at the conscious or subconscious level, to use certain languages in
certain situations. The individuals motivated by the consideration for personal perceived
benefit exploit, modify, and expand their linguistic repertoires. These decisions comprise
the basic elements of language shift. Language choice motivations, according to this
model, are limited and comprise communicative, economic, social, or religious
motivations. Karen (1996, cited in Karen, 2000) holds that the only way to influence
language shift in a society is to alter the motivational fabric of the language community.
Implicitly this model seems to assume that the adults use different languages
simultaneously with younger members in a society where language shift is taking
place, and out of these languages the children choose a certain language. Their decision
is influenced by their own language use motivations which Karen calls the ‘subset’
(ibid: 74) of the motivations of older generation.



Investigation and Prediction of Language Shift: The Inadequacy of Existing Models

b. Network Analysis

The model of language maintenance/shift, Network Analysis in social systems
relates to ‘a research strategy which is primarily concerned with the relations amongst
individuals in social groups’ (Li Wei, 1996: 805). The network concept has been applied
in many studies to account for the social mechanism underlying language maintenance
and language shift (see e.g., Gal, 1979; Li Wei, 1994). Li Wei (1996: 810) declares the
social network perspective to be ‘a dynamic and coherent social model of language
contact’. He argues that ‘social networks exert pressures on their members to use
language in different ways in different contexts, ‘Speakers with the same social network
contacts would conform to certain norms of language use, while speakers with different
network ties would differ in their linguistic behaviour’ (Li Wei, 1994: 184). He further
argues that the analysis of network structures enables us to understand and explain
the social mechanisms underlying both synchronic variation and diachronic change in
language choice patterns both within and across communities.

This model emphasises and presents networks as the most important factor
influencing language choices and behaviour. The advocates of this model, however,
do not recognise that in different speech communities other factor(s) may be more
important than the social networks of the speakers in influencing their speech habits.
It does not, for example, account for the ambitions of speakers or of parents about the
language behaviour of their children. The individuals, at times, change their speech
practices due to their desire to identify with a certain prestige speech group, or to be
seen by others as a part of that group. They sometimes modify their speech practices
even due to the hope of becoming a part of that speech group. Thus the study of social
networks may not be claimed as the most important factor but this analysis together
with other broader social, attitudinal, economic and political factors can account for
patterns of language choice.

Based on my general observations and the data I collected to analyse the Siraiki
language shift situation in Multan, Pakistan for my doctoral research (Asif, 2005a), 1
discovered some weaknesses in the above two models. In the ensuing sections I will
discuss how these models fall short in their explanatory power in the context of my
data.

Weaknesses of Perceived Benefit Model of Language Shift
Before pointing out the weaknesses of this model I would like to briefly discuss
the Siraiki language transmission Practices in Multan, Pakistan. This Siraiki language is
not being transmitted to children among all Siraiki families (Asif, 2005c¢), This language
is being transmitted to children in rural families but not in all urban families. In this
region, language transmission practices seem to be determined by identity, attitudes,
motivation, and social needs. Siraiki is being transmitted to children in rural Multan
across all income groups. The desire for their children to be fluent in Urdu but not at the
cost of Siraiki exists among the rural parents. This is partly the result of the social
environment of the villages in Multan where Siraiki is the dominant language or even
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the only language in all spheres and among all networks in the village; partly it can be
attributed to the policy of the village schools where some of these children study.
These schools do not make any demands on the parents as to which language they
should teach their children.

Another major factor contributing to the maintenance of Siraiki in villages is that
a vast majority of the rural families are tied to the land and work in the fields. The
majority of the parents here are not fluent in Urdu and do not see any utilitarian value
of teaching Urdu to their children who start work in the fields even before reaching
their teens. The parents here only wish for their children to learn Urdu so that they
should ‘look’ educated and sophisticated and can survive in the cities if they were to
make a living there.

Conversely, not all urban parents are transmitting Siraiki to their children.
Conversations and interviews with parents who are not transmitting or have not
transmitted Siraiki to their children revealed how their everyday observations and
experiences, personal and collective histories converge and combine to define and
shape their perspectives, decisions, and practices of language transmission to their
children. The reason one grandmother in a Siraiki family living in Multan gave for not
transmitting Siraiki to her grandchildren was that she wanted them to identify with city
dwellers and not the villagers. By ‘saving’ their children from the Siraiki language the
parents and grandparent in this family are trying to secure a better future for them. For
the adults those languages that yield the greatest social advancement are useful, and
since Siraiki does not correspond to labour-market considerations it is not given a
prestigious status. The parents are, therefore, not transmitting Siraiki to their children
mainly due to the following three reasons:

1. To identify with a prosperous social group
2. Due to the demand of school authorities
3. They see no utilitarian value of Siraiki

I want to add to this list the erroneous notion of the parents, actively promoted
by school authorities, that children should not be burdened with many languages at an
early age, and that if they learn Siraiki along with Urdu and English at home as early
languages then their Urdu and English would be ‘contaminated’ with a Siraiki accent.
Although these parents see Multanis around them whose Urdu and English speech is
not ‘affected’ by their Siraiki accent, even then many of them are not willing to teach
Siraiki to their children. By denying Siraiki language to their children, the parents are
making them ‘subtractive bilinguals’ instead of ‘additive bilinguals’ (Edwards, 1994).
So far I have not encountered any parent who genuinely regrets the lack of fluency of
their child in Siraiki. In fact it is presented as a matter of pride that their child does not
know much Siraiki.

Now in this context of language transmission practices of adults and older siblings
to children I would like to refer to evaluate the perceived benefit model of language
shift. This model focuses on the decisions of individuals regarding their own repertoires.

4
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Although there is value in this theory, one basic flaw of this model is that it fails to
recognize the decision of adults/parents/older siblings, taken under the influence of
their own motivations based on the ‘present and future good of children’ to transmit a
certain language to their children. In this situation children do not have a choice to pick
one language or the other. When children are growing up in the home environment, if
they are only presented with one language, as is the case of two brothers in my data
(Asif, 2005a) then the use of a particular language is not a matter of choice. These boys
did not have more than one language to choose from when they were growing up. Thus
this model fails to account for all language maintenance or shift situations.

Weaknesses of Network Analysis

The network analysis emphasises and presents social networks as the most
important factor influencing language choices and language behaviour. The advocates
of this model do not recognize that in different speech communities other factors may
be more important than the social network of the speakers in influencing their speech
habits. One basic flaw of this model became evident to me when I studied the language
situation in Multan and analysed the data collected for this study. This model does not
account for the ambitions of speakers or of parents about the language behaviour of
their children. Individuals, at times, change their speech practices due to their desire to
identify with a certain prestigious speech group, or to be seen by others as a part of
that group. They sometimes modify their speech practices in the hope of becoming a
part of that speech group or to redefine their identities. During the course of data
collection for my doctoral research (ibid), I came across several parents/older siblings
who teach particular language(s) to their children/younger siblings with the hope to
fulfil their dreams of prosperous futures of their off springs. An excellent example of
this was the four year old girl belonging to a low-income family living in urban Multan
(Asif, 2005b). She was the only Urdu monolingual speaker in her family while the rest
were bilingual in Siraiki and Urdu, with varied proficiency in Urdu language. This is not
because she had different social networks (as she had not started school yet) but
because her eldest twelve year old sibling desired her to know only Urdu due to her
own positive associations with Urdu and negative with Siraiki. Where do speakers like
this four year old girl fit in the social networks model? I am aware of the importance of
social networks in influencing language choices and language behaviour. However, 1
am reluctant to call these ‘the most important’ factor in studying language maintenance
and language shift. I believe that a study of social networks together with other broader
social, affective, economic, and political factors can account for patterns of language
choice.

Conclusion

A failure of similar mechanical theories of shift in finding universal patterns of
causality led the investigators to realize that ‘shift in language is caused, ultimately, by
shifts in personal and group values and goals’ (Kulick, 1992: 9). Such considerations
have therefore, resulted in the ethnographic descriptions of the process of language
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shift like Dorian (1981), Gal (1979), Hill and Hill (1986), Kulick (1992) who adopted their
own strategies to investigate language shift situations.

There is no framework which can be universally applicable to study the
phenomenon of language maintenance and language shift. This is because of the
diversity of the range of variables and their relative values in different social and
cultural contexts (David, 2002). In the absence of a single universally accepted paradigm
for the consideration of language maintenance and language shift the researchers
should combine different models to suit the requirements of the language situation
that they intend to study requires. What I propose is that first of all the researchers
must never lose sight of the fact that each language situation is unique and therefore
amodel that is successful in the study of one language situation may fail completely in
another. I have already mentioned in this paper that the same language situation can
vary to a great extent even within one family. The framework of such study should
include the analysis of the interaction of some or all speaker variables such as age, sex,
social class, education, economic group, location (rural/urban), generation cohort, and
social networks with language choices. The language situation can be the best guide
for the researchers in deciding on the most appropriate variables and their relative
values. Equal importance should be given to the analysis of affective factors such as
ambition and shame influencing the language practices of the individuals which should
include both language usage and language transmission practices. The language
transmission practices of grandparents, parents, and older siblings can account for the
language practices of the children.

In this paper I have illustrated some weaknesses of two models, namely the
Perceived Benefit Model of Language Shift and Network Analysis, purported to be
applicable to all language shift situations. Based on the evaluation of these models I
can thus safely advocate for the adoption of an eclectic approach to study the
phenomenon of language maintenance/shift.
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Feminism, Language Choice and Discourse
Practice A Pakistani Perspective

Dr. Mamuna Ghani* Bushra Naz** Rabia Akram***

Abstract:

The present study focuses on investigating the nature of linguistic
choices made by Pakistani women in interpersonal discourse in
the background of feminism. The relationship between attitudes,
social backdrop and language was explored. It was hypothesized
that the exploitation of linguistic choices in the spoken discourse
would correspond the explanations provided by Dominance
approach about the difference in language use between men and
women. For the purpose of the present study, we observed and
analyzed thirteen groups of subjects (women), varied in number of
subjects. All the participants were students of university level,
approximately aged betweenl8 to 25. Data were obtained by
recording the conversation. The participants did not belong to any
particular social class. The topics of their conversation were
various, and ranged from personal and general to quite universal
and emotional. Results indicate that the extensive uses of  linguistic
choices, significantly, support the feminist view of language use,
and that there are certain distinctive features that characterize
women language. For instance, there is a considerable correlation
between the power structures in society and language use.

Language is a highly structured system of lexical and syntactic choices or
combinations of form and meaning. Gender is engrained in these choices and in their
use in communication practice in variety of ways (Eckert & McConnell-Ginet, 2003).
Even the gender is so deeply rooted and intricately organized in our social order, in our
understanding of ourselves and others being a part of a well-knitted social system that
we cannot perform our social roles successfully without taking enough gendering
behavior into consideration. This paper investigates the gender-related linguistic
behavior in Pakistani society with special reference to the lexical and syntactic choices
made by Pakistani women in interpersonal discourse.

Dichotomous gender, as central to our social practices, cultivates the idea-that
“being masculine and feminine is something we perform rather than something we
acquire” (Christie, 2000). Gender’s life long process starts from the very first day of our
sex determination. This perspective emphasizes that biological differences and
anatomized characteristics between men and women are identified, elaborated, compared,

* Assistant Professor, Department of English, The Islamia University of Bahawalpur.
**  Lecturer, Department of English, The Islamia University of Bahawalpur.
**%  M.Phil Scholar, Department of English, The Islamia University of Bahawalpur.
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judged, extended and even exaggerated, negatively or positively, in the process of the
construct of gender. These differences, codified in the language, range from the
intonation patterns to the ways of performing different acts which reaffirm social
arrangements. As in the words of Cameron (1997): “men and women do not simply
learn and then mechanically reproduce ways of speaking appropriate to their own
sex, males and females learn a much more complex set of gendered meanings and both
sexes are fully capable of using strategies associated with either masculinity or
feminity”. Convulsive gendered dynamics in language imply that social features of
any given situation determine what type of language is most appropriate for an
individual (Freed & wood, 1996; Fadyen, 1996; Mulac, 1998), so every individual is a
product of a particular socio-linguistic phenomenon. Most of the Pakistani languages
like Urdu, Punjabi, Saraiki etc. (known to the present authors), identify two grammatical
genders; masculine and feminine, which provide a constant re-avowal of the biological
gender identity of the speaker. It is difficult to take Pakistani women into account as a
single unit or speak of them in their entirety because the social, economic, regional,
religious, linguistic and class differences are embedded so profoundly in Pakistani
society that does not allow any such generalization. We are concerned here, specifically,
with educated, middle class, urban and mostly Urdu speaking Pakistani women to
analyze the speech norms especially which standardize and regulate the societal
behavioral mode of language use in spoken discourse. Presumably, linguistic difference
between Pakistani men and women is the reflection of an intricate network of social,
political, cultural and religious practices within society in general, and manifestation of
less secure, relegated and atypical position of women specially.

With regard to this, two main approaches i.e. ‘Difference approach’ including
Maltz and Borker (1982) and Tannen (1990, 1994), and ‘Dominance approach’ including
Spender (1980) and Lakoff (1975) provide a wider framework to observe and examine
the gender related linguistic phenomenon. Difference approach suggests that men and
women speak differently due to differences that are implemented during the socialization
process, while Dominance approach articulates that these differences are the result of
women’s oppression by men and by a patriarchal social system, and that women’s
subordinate status is reflected in the language they use and the language used about
them (Talbot, 1998). In spite of different paroxysmal explanations offered by both
approaches, dominance and difference approaches have polarized gender, resulting in
an assertion that men speak one way whilst women speak another. (Mullany, 2000).
Virtually, when we look deep into our social hierarchy and observe women in their
dichotomized way, we find ourselves confronted with belligerent social dilemma that;
‘Men have power because men define meanings and men define meanings because
men have power’, thus cognizant of more vulnerable, more depreciated, and powerless
position of women, as an individual being at social level. In the words of Pande (2004):
“...language and social reality become cause and effect at the same time. Language
reflects social reality about the position of women while the social identity of women
is in turn performed through the language”. Hence, the realities about the asymmetrical
function of the cultural or social deflation of women in Pakistani society specifically,

10
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and of the feminine in general, as gendered behavior in our endocentric society is not
just learned by women but taught and enforced, strengthen the ‘feministic’ view of
gender and language, and thus the dominance approach. For example; gender studies
from 1970’s illustrate that men interrupt women in conversation more often than the
reverse (Mulac, Wiemann, Widenmann & Gibson, 1988, Natale, Entin & Jaffe, 1979;
West & Zimmerman, 1983), and hence espouse the notion that men use interruptions as
a discourse stratagem to dominate women. More or less we all come upon expressions
like; ‘you think/talk like a woman’, uttered by men deliberately, which appear to be
insulting or downgrading woman’s image. Such gender discriminatory and enigmatic
speech acts energize the idea of female subordination or submission in our male-
chauvinistic society, so strongly, that puts a stop to their progress on all sides and
cramp their own style, personality and individuality.

Women in our society are commonly blurt out as talking excessively and trivially
(McConnell-Ginet, 2003), reiterating that there is a pre-existing coherent code of
subjection or ‘women’s language’, operational at all levels i.e. semantic, lexical, syntactic,
pragmatic and discourse etc. Moreover, it has been so enmeshed into the fabric of our
society that it sometimes become invisible and therefore uncontestable (Stopler, 2003).

As feminists uphold that women’s language use is attributable to their low power
and position to the exclusion of various other dimensions vis-a-vis men. Some gender
studies held that the speech of women or people with lower status includes the markers
of powerless speech e.g. tags, hedges, intensifiers, qualifiers (Crawford 1995; Edelsky,
1976; Kipers 1987, Krauss & Chiu, 1998; Mulac 1998). They may be employed to evade
confrontations (Smith, 1079).

Lakoft (1975), radically, focuses on gender difference to syntax, semantics and
style, and suggests converse to classic sociolinguistic assertion that women use a
language closer to standard form. He describes the following linguistic features which
characterize women’s speech. The internal consistency and coherence of these attributes
can be observed as their hedging or reducing and boosting or intensifying effects:

Lexical hedges or fillers,

Tag questions,

Rising intonation,

‘Empty’ adjectives,

Precise color terms,

Intensifiers,

‘Hypercorrect’ grammar,
‘Super-polite’ forms,

Avoidance of strong swear words,
Emphatic stress.

The present study examines the prominent linguistic features in the Pakistani
women’s speech as identified by Lakoff.

11
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Table: Figures for ‘Hedging Devices’ Used by Women

Total Number of | Total Number of | Total number of | Average Hedging
Subject (Women) | Hedging Devices | Units Devices per

100 Units
56 739 10,968 739/56=13.19] 6.77

In calculating these figures, we have considered utterances as units rather than
the words of each utterance.

‘Hedging devices’ are semantically empty phrases. According to Lakoff, lexical
hedges and fillers are used by women as one way of sounding feminine, less doctrinaire,
and consequently reflecting their position as are of no great shakes in society.
Interestingly, women’s use of hedges arises out of a fear of seeming too masculine by
being assertive, indecent and saying things directly as socially endorsed norms of
linguistic behavior do not permit them to attain the control of the floor and dominate
conversational counterpart and especially if it is a male. Such devices are used to speak
tentatively, side stepping firm commitment and the appearance of strong opinions.
(Eckert & McConnell-Ginet, 2003). Women sometimes deliberately use hedging devices
to avoid a hierarchical structuring of relationship (Baalen, 2001). On the other hand,
Holmes’s (1996) viewpoint is that the use of hedging devices by women, frequently,
signals the softness, to assuage or mitigate utterances not to impair the addressee’s
feelings rather than as devices for expressing uncertainty and indecision. The analyses
of Pakistani women’s speech also support the idea that women lead in the use of
hedges in general discourse. The common hedges or fillers which have been found
frequently in use in the Pakistani women’s speech are: ‘uff Allah’, ‘khawamkhwah’
(fornothing), ‘wagqei’ (really), ‘darasal’, (infact), ‘hae Allah!’ (o God!), ‘uf allah!’,
‘khudanakhwasta’, ‘kiunke’ (because), ‘wo kesy’ (how), ‘mera nhn khayal k— (I
dont think so), ‘dhar de’, ‘la holwala’(zounds), ‘ho hae’, ‘o ho’, ‘aisy he’, ‘fazul’,
‘Allah na krey’, ‘oh mere Khudaya!’(oh my God), ‘ghalibun’ (probably), ‘asal men’
(actually), ‘mere khayal mein—" (I think), ‘kesy kahun’ (how to say), ‘Allah muaf
krey’ (God forbid), ‘hae men mar gae’ (oh! I am dead!) ‘khan jaun’ (where to go),
‘sadqy jaun’, ‘choro’ (leave it), ‘toba he’, ‘hae o Rabba!’ (o God!), ‘kuch nahin’
(nothing), ‘Allah toba’, ‘kiyun nahin’ (why not), ‘han jee’ (o yes), ‘naa jee’ (o no),
‘aur’ (and), ‘tau’, ‘phir’ (then), 'wesy’ (by the way), ‘bas’ (stop), ‘muje kya pata’ (I
don 't know), ‘bhar men jaen’(go to hell), ‘uf’!, etc. Some of English words also serve
this purpose lucratively such as: ‘I know’, ‘vou know’, ‘ok’, ‘sort of”’, ‘kind of”’, ‘I
mean’, ‘I guess’, ‘well’, ‘by the way’, ‘just’, ‘for the sake of’, and non-fluencies like
‘umm’, ‘uh’, ‘eehm’, ‘eeh’, ‘err’, ‘aaa’ nnn’, ‘unhnn’ etc.

‘Intensifiers’ are used as boosting devices in discourse. These devices are
supposed to weaken a speaker’s strength of feeling (Talbot, 1998). Some of the commonly
practiced intensifiers in Pakistani women’s speech can be listed as; ‘very’, ‘so’, ‘too
much’, ‘great’, ‘good’, ‘zabardst’ (excellent), ‘abhe ke abhe’ (just now), ‘puri trah se’
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(completely), ‘pura’(totally), ‘right now’, ‘bilkul sahih’ (right), ‘boht ziyada’ (too
much), ‘kesy nahin’, ‘bilkul ghalat’ (totally wrong), now, ‘bilkul nahin’ (not at all),
‘abhe nahin’ (not yet), ‘too good’, ‘very bad’, ‘men khud’ (myself), ‘mera’ (mine),
‘uska’(him/her) etc.

“Tag Questions’ are used to turn a statement into a question, and Lakoff argues
that women were the primary users of tags and that tags express a speaker’s insecurity,
lack of commitment or inability to take stock ( Eckert & McConnell-Ginet, 2003). She
takes them as indications of endorsement (cited in Talbot, 1998). Fishman (1983) observes
that women put significant efforts in, thus support the conversational needs of men.
They do so at their own expense, especially in informal conversations women are
expected to invest more efforts to keep the conversation going on by asking questions.
Analysis of the discourse of Pakistani women in both overt and covert asymmetric
encounters has shown a higher proportion of tags uttered in an attempt to be facilitative
in conformity to with the situation, and higher proportion of those from men to be
confirmation-seeking. (Eckert & McConnell-Ginet, 2003), or they also endow an
addressee with an easy entree into a conversation especially being women. For example:
‘kesa?’, ‘he na?’, ‘kya kethi ho?’, ‘Is’nt it?’, ‘kiyun thek nahin?’, ‘maslun?’, ‘kiyun
he na?’, ‘can't he/she?’, ‘kya krein?’, ‘had he na?’, ‘isn't like that?’, ‘dont you?’,
‘isn't he/she?’, ‘phir?’, ‘kitni Ziadti he na?’, ‘disgusting na?’, ‘right na?’, ‘now?’,

¢

‘what to do?’, ‘aisa nahin?’, ‘fine na?’, ‘then?’, ‘when?’, ‘am I right na?’ etc.

According to Eckert and McConnell-Ginet:

There are many reasons why women might often position themselves
as conversational facilitators...conversational facilitation is, on the
surface, “nice” cooperative behavior, thus offering a socially
approved mode for women’s coping and resistance in particular
social contexts. There certainly are many other complexities....One
may adopt an apparently tentative stance toward content for
primarily social reasons of the sort Lakoff suggested: ...in order to
construct the other as authoritative and to demur from assuming
authority oneself. Yet the much same effect is produced by someone
who is trying to construct the self as non-arrogant, respectful of
others and open to their potential contribution. (2003: 172)

In most of the Pakistani languages ‘infonation’rises at the final point of questions.
As with the tag questions, this is supposed to turn a statement into a question, thereby
weakening the force of it and making the speaker sound ‘uncertain’ and ‘sometimes
‘capricious’(Talbot, 1998). Lakoffidentifies such use of question intonation on sentences
that are not questions as ‘inappropriate question intonation’. She categorizes it one
of the vital elements of the style emblematic as ‘women’s’ and people with little or no
power. Such intonation has a high-rising tone at the end of the sentence. For example:

‘oh! ab kya ho ga?’ (oh! What would be happen now)
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‘phir kab tak?’ (then till when)

‘agar aisa na hua to!’ (if it wouldn’t be so!)
‘ab kya karen?’ (what to do now )
‘teen baje?’ (at three’o clock) etc.

Women’s speech manifests the excessive use of ‘super-polite’ forms and avoidance
of strong expletives to sound more feminine, as female language is deemed to express
the delicate femaleness and softness through linguistic behavior. In our society,
supportive role is assigned to woman, turning it into an unconscious submission to
authority and lunatic fringe to follow the compassionate, understanding stercotype
(Pande, 2004). Therefore, women are expected to use a language more sophisticated
and civilized in compliance with societal standards and devoid of any unpredictable
attempts at appropriation of the floor in discourse. As women have been socialized to
be ‘docile’, well-mannered and passive (Lakoff cited in Crawford, 1995). Such
expectations compel women to attain a linguistic performance lacking in self-confidence,
courage and vantage, stereotype, humble, submissive, and easily influenced in
accordance with the social and cultural norms and paraxis, which purvey definitions of
‘feminity’ and ‘masculinity’. So, Pakistani women’s speech also demonstrates an
unflagging exertion to fulfill the requirements for such standards of ‘femaleness’ by
using the super-polite forms and assuming tentativeness of content unequivocally
and unmistakably. For example: ‘every thing will be all right na’, ‘nahin nahin phir
kya hua—’ (nothing to worry it’s ok), ‘nahin koi baat nahin na’ (there is nothing to
say), ‘Its ok na’, ‘phir kya hua’ (doesnt matter), ‘maalum nahin’, ‘to kya hua’, ‘so
sweet na’, ‘leave it please’, ‘so nice of you’, ‘I am really thankful’ etc.

In women’s speech ‘indirect requests’ can also be noticed significantly which
communicate things like; lack of authority and power, insecurity, deference and
uncertainty. Women construct indirect requests as indices of female gender, signaling
social and cultural identity being a woman. In the words of Crawford (1995); “tentative
and indirect speech may be a pragmatic choice for women. It is more persuasive, at
least when the recipient is male, less likely to laid to negative attributes about
personality traits and likeability, and less likely to provoke verbal attacks”. 1t is
noteworthy that in Pakistani society women are able to produce the type of behavior
that is generally categorized as ‘assertive’ but women’s this assertion is taken as a
negative attribute, so is discouraged and regarded sometimes as a rebellion against
societal and even religious norms, especially by the male members of society. They are
labeled as wonky, ill-bred, disdainful and even noxious in some situations.

Lakoff asserts that women generally have much larger color vocabularies than
men and that ‘men often deride women s attention to subtle color distinctions.... As
with eating practices, home decoration and clothing practices are sites for
constructing class and gender’ (Eckert & McConnell-Ginet, 2003). The use of ‘precise
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color terms’ is another linguistic feature which is attributed to women’s speech. From
male point of view, the use of such precise terms is beneath their notice and such fine
distinctions are trivial and not so much important to take into account seriously. Some
of the most commonly used such terms by Pakistani women are: ‘laal’ (red), ‘gulabi’
(pink), ‘aatshi gulabi’ (shocking pink), ‘hara’ (green), ‘saleti’ (grey), ‘jaamni’
(purple), ‘mauve’, ‘khatta’ (vellow), ‘aasmani’ (sky blue), ‘zardai’, ‘ma.genta’
(reddish purple), ‘surmaei’ (blackish grey), ‘beige’ (light brown) etc. Some ‘distinctive
utterances’ are used by women in their speech enormously which contribute to convey
certain emotions and feelings like irritation, joy, sadness, cautiousness, repentance,
thoughtfulness, excitement etc. For example: ‘this is too much’ (irritation), ‘kya bdtamizi
he?’ (anger), ‘toba astghfar’ (satire), ‘had hoti he’ (irony), ‘afsos’ (sadness), ‘ho
haey’ (amazement), and the use of interjections like ‘0% no’ (sadness), ‘oh 'no’
(repentance) ‘oh God’ (helplessness), ‘oh yes!’ (excitement), ‘oh Khudaya!’, ‘hai
Allah ji’ (remembrance) ‘aa ha!’ (vehemence), and use of empty adjectives like;
‘vbad’, ‘terrible’, ‘sweet’, ‘cute’, ‘nice’ ‘grogeous’, ‘disgusting’, ‘excellent’, ‘beautiful’,
‘superb’, ‘tasty’, ‘v.sad’, ‘stupid’, ‘bdtamiz’, ‘nonsense’etc.

Considerably, there are some ‘Arabic terms’ also which are used excessively by
Pakistani women in their speech to articulate the feelings of thankfulness, happiness,
contentment, disgust or dislike, satire, praise etc. The ironical use of these utterances
is very common and gives a special kind of feminizing touch to Pakistani women’s
linguistic demeanor. Further more, the use of such utterances indicates the significance
and impact of ‘religion’in the lives of women as being part of a ‘Muslim’ Society. For
example: ‘Mashallah!’ (happiness), ‘Astaghfirullah’ (repentance or irony),
‘Alhamdullilah’ (thankfulness), ‘Nauzbillah’ (contempt), ‘Bismillah’ (investiture),
‘Subhanallha’ (praise), ‘Innalillah (endurance & tolerance)’, ‘Inshallah’ (will, hope
& faith in God) etc.

‘Emphatic stress’ is exploited by women to avoid communicative failure within
the limitations imposed by the codified socio-linguistic conventions in a gendered
society. Lakoff states that women oftenly over emphasized because they anticipate not
being taken seriously. For example, such words in Pakistani women vocalizations serve
best for this purpose:

‘boht’ (too much), ‘kitna’ (how much), ‘sachi’ (really), ‘bilkul’ ‘excellent’ etc. , like;
‘kitna pyara mosam he’ (weather is v. pleasant), ‘boht khubsurat libas he’ (this dress is
very beautiful) etc.

The ‘address term’ usage by Pakistani women appears to be related to addressee’s
age, profession, class, relation with the addressor, etc. In ‘formal’conversations, mostly,
women use first name of girls and boys, and elder people are addressed by titles (Mr.,
Madam, Miss/Mrs.) plus surnames. While in ‘informal’ conversations, especially
between friends address terms like ‘yaar’ (dear), jaan’ (sweet heart), and nick names
have been noticed. Moreover, words like ‘/isten’ and ‘excuse me’ have also been observed
functioning as address terms.
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‘Euphemism’ is another linguistic device utilized in women’s language to avoid
profanities by employing circumlocutions or such expressions which help them to
adopt a linguistic behavior devoid of vulgar or tabooed linguistic items. The use of
bold expressions and adaptation of openness regarding matters related to sex or some
other sensitive issue invites allegation of being manner-less, less-virtuous and
outspoken against women. Interestingly, still in many existing Pakistani smug sub-
cultures, wife is not allowed to utter husband’s name as uttering the name of the
husband is a ‘faboo’ for a modest, commendable, virtuous and an ideal wife. So, it is the
ferocious circle of socio-cultural norms, warts and all which tie women’s linguistic
practices down.

Lakoff denotes that the use of ‘swear words’ by women sounds ‘unladylike’ or
‘less feminine . However, here we find a contradiction with reference to Pakistani society.
In Pakistani women’s speech swear words have been found excessively in use. Virtually,
this phenomenon provides a testimony to the more vulnerable and subservient role of
women in society. In Pakistan, women emphasize more upon using such words in order
to minimize the degree of uncertainty, to convey strong feelings and solidarity, as
helping devices in an attempt to be listened seriously by the addressee, to increase the
degree of volubility and to yield the propositional meanings, presuppositions and
entailments to the utterances. They are put into practice to weaken or strengthen the
force of an utterance in discourse. For example: ‘Allah ki kasm’ (by God), ‘kasm se’ (I
swear), ‘tumhari kasm’, ’blieve you me’, ‘trust me’ etc.

Women use ‘standard forms, hypercorrect grammar’ and ‘prestige variants’
commonly as they are more status conscious, less secure socially and psychologically,
and more likely to be judged on appearances (Trudgill, 1972), as compared to men.
Moreover, ‘refinement’ and ‘sophistication’ are much preferred to be sound more
feminine. As the words of Talbot (1998) vindicate this very fact; “women are more
correct than they ought to be.’ This tendency is due to the verity that women speech
is not expected to be ‘rough’ at all.

The uncontested gendered dynamics in language style, as articulated in Pakistani
society in general and specifically women’s speech, endorse that gender cannot be
identified as the sole responsible factor as men and women perform different roles in
society, and explanations of sex or gender differences in speech behavior, referring
only to the status or power dimension, are unsatisfactory. Nevertheless, it cannot be
denied that gender is the most influential, effective and inherently communicative
process. By groping the attributes of women’s language during interpersonal discourse,
there have been found, in the words of Baker, Mehl & Niederh (2003) offer some more
stable aspects of personality i-e dependence, gentleness and low-aggression (Edelsky,
1976) more self-disclosing (Hay, 2000) sympathy and language concerning social and
emotional behavior. All such attributes manifest women’s consideration for gender-
appropriate ways of language use. Gender is constructed or enacted through discourse
and the common characteristics in Pakistani women’s speech like ‘uncertainty’
‘tentativeness’ or ‘politeness’ provide us with enough evidence that gender helps the
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people to create or subsist their identity or display language behavior apposite for a
‘male’ or ‘female’ in existing socio-linguistic phenomenon. The same as Holmes (2001)
asserts: ‘Gender and language may also determine what people notice, what
categories they establish, what choices they believe are available, and consequently
the way they believe’.

To sum up, Pakistani women’s speech tend to provide a great support to Lakoff’s
classification of the features of women speech. This phenomenon supplies a fact that
women are conscious of their subordination or classification as individuals with little
power in society, and that they are aware of the social or cultural significance of linguistic
variables (Talbot, 2003). The tendency of using more standard forms can be viewed as
their struggle against constructing, or reinforcing typecast behavior or identities. As
Key (1975: 103, cited in Pande, 2004) assumes: “It would appear, then that women have
not universally accepted their position in lower ranks, and that out-of awareness,
and in a socially acceptable and non-punishable way, women are rebelling”.
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Importance of Teaching and Developing Reading
Vocabulary through Context- Based Approach

Ziauddin Khand*

Abstract

Vocabulary teaching and learning is increasingly viewed as crucial
to language learning process. The teacher and scholars know
teaching and learning vocabulary is a tedious job and is not
intrinsically motivating for the learner. In this regard, the
researchers keep looking for different methods and strategies to
make teaching and learning vocabulary easier and more pleasant
for learners. In fact, the greatest tools we can give our learners for
succeeding, not only in their education but more generally in life,
is a large, rich vocabulary and the skills for using those words in
different context. Expanding a learner’s vocabulary by using
contextual clues is way to reduce the need for consulting dictionaries
and memorizing list of words

Introduction

Words are the basic tools we use to think, to express ideas and feelings, to learn
about the world. Because words are the very foundation of learning, developing
students’ vocabulary knowledge has become an educational priority, students word
knowledge is strongly linked with their academic accomplishment, because a rich
vocabulary is essential to successful reading comprehension.

Developing students’ strategies for handing unknown words has always been one of
the principal challenges of English reading classes. After several years of teaching, I
have found that enabling students to drive meaning of unknown words during reading
classes with the help of contextual clues is an effective approach to increase vocabulary
and reading comprehension.

Guessing vocabulary from context is the most frequent way to discover the meaning
of new words. Researchers (Kruse 1979; Nation 1980; Gairns and Redman 1986; Oxford
and Crookall (1988), as cited in Yu Shu Ying (2001:19) agree that to learn words in
context and not in isolation is an effective vocabulary learning strategy. A word used in
different contexts may have different meanings; thus, simply learning the definitions of
a word without examples of where and when the word occurs will not help learners to
fully understand its meaning. Learning an isolated list of words without reference to
the context is merely a memorization exercise which makes it difficult for learners to use
the words in different context. Looking at the context in which the word appears seems
to be the best way of learning vocabulary. Good readers also take advantage of their
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background knowledge in processing the context and in creating expectations about
the kind of vocabulary that will occur in the reading.

In Pakistan, vocabulary is taught only through reading. The reading texts seem to
be the only means of providing new vocabulary. The usual approach to this challenge
is to have students read only passages in which every word is known, or else allow
them to consult a bilingual dictionary or the teacher for the definition of every new /
unknown word in the passage and students try to memorize these words. As a result,
learners forget words easily. The drawbacks of these approaches are obvious. As
Wallace (1982) states, ‘Too much dictionary work can kill all interest in reading and
even interfere with comprehension, because readers become more concerned with
individual words and less aware of the context, which gives them meaning. It also
results in very slow and inefficient reading’. Yet, As Nation (1990, 1993, 2001) also
states, ‘For English Second Language Learners, unknown words in texts often create
obstacles to their comprehension’. When encountering an unfamiliar word, learners
can resort to different resources to deal with the problem, such as using dictionary,
seeking help from the teacher or a peer, or attempting meaning from the context (Harley
& Hart 2000). Since a contextual way of teaching and learning vocabulary is possible,
we need to know how to train learners in this skill. Nation (1983, as cited in Yang
Zhihong, 2000:19) gives a good model on how to guess unknown words:

(@) Look at the unknown word and decide its part of speech. Is it a noun, a verb,
an adjective, or an adverb?

(b) Look at the clause or sentence containing the unknown word. If the unknown
word is a noun, what does this noun do,, or what is done to it? And what
adjectives describe it? What verb is near? If it is a verb what noun does it go
with? Is it modified by an adverb? If it is an adjective, what noun does it go
with. If it is an adverb what verb is it modifying?

(¢) Look at the relationship between the clause or sentence containing the
unknown word and other sentences or paragraphs. Some times this
relationship will be signalled by conjunction like but, because, if, when or
by, adverbs like however, as a result. The possible types of relationship
include cause and effect, contrast, time, exemplification, and summary.

(d) Use the knowledge you have gained from step a to ¢ to guess the meaning
of the word.

(e) Check if your guess is correct.

Teachers can assist learners by marking words which learners should try to infer
before using other sources as well as by providing glosses (Hulstijin, Hollander, &
Greidanus, 1996, as cite in Hunt & Beglar, 1998:5). Once learners decide that a word is
worth guessing, they might follow a five-step procedure like that of Nation, (1983, as
cited Yang Zhihong, 2000:19). Again same five-step procedure recommended Nation
and Coady (1988), as cited in Hunt & Beglar, (1998:5):
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1.  Determine the parts of speech of the unknown word.

2. Look at the immediate context and simplify it if necessary.

3. Look at the wider context. This entails examining the clause with the unknown
word and its relationship to the surrounding clauses and sentences.

4. Guess the meaning of the unknown word

5. Check that the guess is correct.

There are four assumptions underlie this discussion of a context-based teaching
and developing reading vocabulary.

1. Drawing inferences from what we observe is fundamental to thinking, and the
same principle can be used in the reading process. Schema theory suggests that
the knowledge we have is organized into interrelated patterns. These patterns are
constructed from our previous experiences and guide us as to what we might
expect to encounter in a new context (Nunan 1991, as cited in Yu Shu Ying 2001:19).
Making use of what we know in order to understand the unknown is a common
practice in our daily lives. For instance, if we are in a building and observe that
someone is entering folding a wet umbrella, we will infer that it is raining outside.

2. Vocabulary is connected with grammar, so familiarity with grammatical patterns
helps the reader guess the meaning of words. The connection between vocabulary
and grammar can be seen by the interdependence of grammatical and lexical
cohesion. In a typical text, grammatical and lexical cohesion support each other.

3. The subject matter of a passage is interrelated and the text is often redundantly
structured. To help readers, writers often give definitions or extensive clues within
the text when a new word appears. So readers may have more than one chance to
understand the passage.

4. By nature, reading is a process of hypothesis formation and verification; it is a
communicative act between a writer and a reader (possibly a large number of
readers). Consequently, the reader’s understanding is unlikely to be 100 percent
accurate. As Wallace (1982:33) puts it, “The mother-tongue speaker learns to be
content with approximate meaning: in other words, he is satisfied with a meaning
which makes sense of the context.” He compares this view of reading to the work
of secret agents: “In the secret service there is a principle called the ‘need-to-
know’ principle.... In other words, agents are not told more than they need to
know in case they get caught and betray their comrades. Perhaps in vocabulary
learning the ‘need-to-know’ principle could also be applied: Students should not
be told more about the meanings of words than they ‘need to know’ to understand
the context so that they don’t get confused” (Wallace 1982:33).

There are three stages of applying a context-based approach to vocabulary
acquisition for adult EFL learners.

1. Theteacher’s first task is to draw the students’ attention to cue words and phrases.
Signals of connection, such as the words and and but and the phrases that is to
say and in spite of, relate sentences or parts of sentences to each other.
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By introducing the explicit function value of a signal word in a sentence, the
teacher helps students work out the meaning of a difficult sentence or an unfamiliar
word. Students become sensitive to these signals for context clues step by step,
and they become skilful in identifying and using them to successfully infer
meaning. To that end, teacher guide the students to clarify for themselves the
function of the signal word in the sentence. Teacher introduce cue words like
this, that, it, and other indicators to help the students spot context clues. Nation
(1979, as cited in Yu Shu Ying 2001:21) for a complete list of connectors.

2. The second task is to use leading questions to direct the students in a step-by-
step search for context clues. With their limited experience in the target language
and without the guidance of the teacher, students may find it hard to identify
context cues. The available clues may be unnoticed or students may not be aware
of words that are collocational. The teacher should use specific questions that
direct the students’ attention to the surrounding environment of an unknown
word and that elicit responses to help focus the discussion.

One example is to ask students to use a substitution word or expression for the
unknown word. The teacher then asks if the substitution fits the context clues.
Students can revise their ideas to fit the context, probably resulting in a different
substitution word. Obviously, some vocabulary development will occur when
using this type of substitution strategy.

3. Thethird task is to prepare exercises that practise inferring the meaning of unknown
words in short contexts. In the long run, it is probably more important for students
to be able to explain how they infer the meaning of new words than simply to get
a particular example right or wrong. In this step, the teacher selects some short
paragraphs, appropriate in terms of level of difficulty, to practise strategies of
inference. Each paragraph should contain one or more context clues. The teacher
should ask students to infer meaning independently and then to explain how
they made the inference.

The teacher provides the students with a handout of selected paragraphs of
suitable length containing underlined words which are not known by the class.
The students’ task is to work out the meaning of the unknown words and to
explain how they did it. In this exercise, the emphasis is on the process of inferring.
Discussion should centre on the strategies the students apply and the useful cue
words and phrases they can find in the passage that help them guess. The aim is
not to always guess a meaning exactly, but to become aware of the surrounding
information in which a word is embedded, which both influences and points to its
meaning. Some students may make wrong guesses. However, they should be
encouraged as long as their attempt to infer the meaning of the unknown word
uses an active searching and thinking process. Sooner or later they will master
the skill of developing vocabulary by inferring.

There is a more advanced and elaborate type of follow-up to this kind of exercise,
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in which a number of unknown words are located in one passage. The learner is asked
not to define the target words, but to indicate which words or phrases are helpful in
inferring the meaning (Wallace 1982).

There are other useful types of inference exercises that help develop the skill of
inferring from context, for example, gap-filling, cloze exercises, context enrichment
exercises, and word-replacement techniques (British Council Teachers 1980:83-85, as
cited in Yu Shu Ying 2001:21).

Advantages of a context-based teaching and developing reading

vocabulary
In addition to increasing students’ vocabulary, this approach has several

advantages:

1. It helps readers not only learn words but also know how to use them in context.
Guessing the meaning of a word from its use in context requires an understanding
of semantic properties, register, and collocation. It makes readers aware of one
important feature of vocabulary, namely, that context determines the meaning of
words.

2. Training students to infer meaning from context gives them a powerful aid to
comprehension and will speed up their reading.

3. Itallows the learners to make intelligent, meaningful guesses. This will make the
learning task much more active and challenging than direct explanation of words.
It has a problem-solving characteristic that appeals to most people and challenges
them to make use of their intelligence to an extent that is not always common in
language classes.

4. Tthelps readers develop a holistic approach toward reading. Because the context
of a new word may be drawn from a group of sentences, a paragraph, or even the
entire text, they learn to direct their attention to language units larger than the
sentence while they are looking for context clues.

Conclusion

Application of this approach has been successful in many classes in my experience.
The students find it stimulating and enjoyable, and are eager to try it whenever an
unknown word appears. They become more independent and develop learner autonomy.
This approach has a positive effect on the students’ reading habits. It helps them build
up confidence in their reading. Expanding a learner’s vocabulary by using context
clues is a way to reduce the need for consulting dictionaries. It is therefore important to
provide learners with strategies for inferring the meaning of unknown vocabulary from
the context in which it occurs.
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A Critical Appraisal of Process Approach to the
Teaching of EFL Writing

Ghulam Mustafa Mashori*

Abstract

Process Approaches to teaching writing tend to occupy a very
obscure place in our curriculum. On the contrary, it remains in the
main stream development of ELT researchers. And we see great
many dimensions to process writing being advocated around the
world. An analysis from the problems to the possibilities &
pedagogical applications of process approach as to be used in
Pakistan, a brief theoretical & functional aspect in the form of
activities is discussed. The paper, therefore mainly aims to paint a
picture of the process theory of writing in comparison with the
obsolete product approach with a view to bring about an appraisal
to the better understanding & application by the ESL writers-
students and teachers.

Introduction

There have been numerous approaches to the teaching of writing in the history
of English language teaching. These have evolved with the development of different
approaches to teaching in general, which have in turn contributed to the changing role
and status of writing within English language syllabuses and the English as a Foreign
Language classroom. Despite methodological changes writing, however, continues to
be one of the most difficult areas for the teachers and learners of English to tackle.

Traditionally, writing was viewed mainly as a tool for the practice and reinforcement
of specific grammatical and lexical patterns, a fairly one-dimensional activity, in which
accuracy was all-important but content and self-expression virtual non-priorities. As to
Tribble (1996), students were purely ‘writing to learn’ as opposed to ‘learning to write’.
Even in more recent communicative approaches to language teaching, writing can
often still be seen by teachers as something embarrassing & threatening to detract
valuable classroom time from the development of oral communication skills.

However, with an increase in attention to students’ practical needs, born out of
functional/notional approaches and further developed in the various areas of English
for Specific Purposes, the importance of the writing as a skill, learners might need to
develop has gradually come to the fore. This gradual increase in the status of writing as
a skill, along with the development of a more discoursal rather than purely grammatically-
based approach to language teaching, has altered the teacher’s perspective on both
the needs of and the problems faced by language learners. Whereas traditionally, in the
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words of Raimes(1983a), teachers have ‘trapped our students within the sentence’ and
‘respond to the piece of writing as item checkers not as real readers’ , we are now
beginning to develop a more top-down. and student-centered, approach to the teaching
of writing, whereby issues of content, genre and discourse have been assigned greater
importance now a days.

Problems and difficulties faced by the EFL students of writing:
A general point of view

For various reasons, as far as students and teachers are concerned, writing usually
appears an extremely daunting task. First of all, the main focus when a writing task is
assigned has traditionally been on the final product. The need to produce a coherent,
well-written text can be a great source of stress to the writer if the intervening stages in
the process of creating this text are overlooked. Few native speaker writers, let alone
EFL student writers, can be expected to produce a highly structured text without first
going through various pre-writing and drafting stages. However, this has not always
been made clear to students of English as a Foreign Language, who are still often
assigned writing tasks with little advice or support on the processes involved in
completing them. (Tribble, 1996, p 75).

To produce different varieties of acceptable written texts, EFL students can also
encounter problems arising from their unfamiliarity with the conventions of various
different genres of written English. Moreover, the covert nature of written discourse,
whereby distance from the reader obliges the writer ‘to make inferences about the
relevant knowledge possessed by the reader, and decide what to include and what to
omit from their text’, (Nunan, 1991, p86), can constitute a further obstacle to the already
daunted EFL-student writer. This particular obstacle can be compounded by the frequent
lack of any clear purpose or audience for writing resulting from the artificial nature of
many EFL writing assignments and the lack of attention paid to the relevant issues of
discourse and genre in the traditional, largely syntax-focused classroom.

All of the above, combined with the frequently limited and unconstructive,
sometimes negative and often purely grammatically focused nature of teacher feedback
on the completed piece of writing, can contribute to a strong lack of student motivation
and a distinct reluctance to complete writing assignments either inside or outside of
the classroom.

Finally, the students’ task in completing a writing assignment is made yet more
difficult by the lack of provision for practice of the writing skill in class, writing often
becoming a low priority for the teacher when time and syllabus constraints come to the
fore.

The Specific point of view

In contrast to the problems generally faced by the students round the world, we
in Pakistan in general & Sindh in particular, have more deeply rooted problems in
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writing English. This , I believe is the bitter fruit of GTM(grammar translation Method)
which paves the way to product approach to teaching writing English The text available
from school to graduation level for the purpose of improving writing skills is short,
insufficient and defective. That’s why students are not capable to write correctly and
independently. The nature of present text comprises grammar, essay writing and precis
writing- the structural approach. The problem is that teachers only teach the rules of
grammar and not the use of grammar. In essay writing only topics from the prescribed
books are recommended instead of teaching the techniques and skills of developing
creative writing. Precis, which is believed as the most difficult part of composition
remains a serious problem because making a precis requires students to be good at
writing and paraphrasing which they are not. During a recent survey conducted in
three universities of Sindh, 80% of the students say, they are not satisfied by the
writing abilities. The problem besides many others, therefore, is not only the text but
also the approach to teaching the target language.

The other writing problems found in the survey Mashori .G.M (2002) are: -
- Poor grammar (Parts speech and tenses).

Shortage of vocabulary.

Lack of practice in writing.

No inspiring guidance.

Proper usage of words.

A Comparative View of the Writing Problems
in the Light of Survey

z IDENTIFIED PROBLEMS WITH
NAMEOF | gpiil | o | AVerage | STUDENTS
UNIVERSITY o | Lovelof
Taug 2 PERCENTAGE IN AGREEMENT
S | fluency in -
ht % witing Grammar | Voca | Guidance | Usag | Practic
s bular cofle
word
y
S
Karachi
University | Yes | 100 | 60 % 60% 50% | 50% 60 | 60%
%
Sindh
University | No 100 | 50% 60% 60% | 70% 70 | 50%
%

Process Writing: a critical appraisal
After a general & specific analysis of the problem, we discuss what the process
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writing actually is. Tribble defines the ‘process approach’ as ‘an approach to the
teaching of writing which stresses the creativity of the individual writer, and which
pays attention to the development of good writing practices rather than the imitation of
models’. (Tribble, 1996, p160). Thus, the focus shifts from the final product itself to the
different stages the writer goes through in order to create this product, by breaking
down the task as a whole into its constituent parts, writing can seem greatly less
daunting and more manageable to the EFL student.

Various headings have been given to the different stages in the writing process,
possibly the most exhaustive being White and Arndt’s ‘generating ideas, focusing,
structuring, drafting, evaluating and re-viewing’. (White and Arndt, 1991, p 4). These
stages generally involve different forms of brainstorming, selecting and ordering ideas,
planning, drafting, redrafting and revising and editing. Furthermore, as Raimes
comments, the process is ‘not linear at all’ but ‘recursive’ (Raimes, 1985, p229. as, in
Tribble’s words, ‘at any point in the preparation of a text, writers can loop backwards or
forwards to whichever of the activities involved in text composition they may find
useful’. (Tribble, 1996, p 59). This not only provides the student writer and the teacher
with a practical and manageable framework within which to work through the writing
process, but also allows for great flexibility, depending on each individual task and the
personality and preferences of each individual writer.

The more a writing activity can engage the learner as a person, the more it will
capture his/her imagination and spark his/her motivation. This involves a consideration
both of what our students might need to write outside the classroom and of what they
are interested in, as highlighted by White and Arndt (1991, p 49), and befits quite well
with the shift in primary focus inherent in the process writing approach from language,
to ideas and content. As Raimes comments, students have traditionally had ‘no
intellectual or emotional investment in what they are writing about. They are saying
something that nobody cares about in order to practice something else’. (Raimes, 1983
a). Advocates of process writing approaches have attempted to remedy this, in the
provision of interesting and stimulating topics to write about, the development of
activities which engage the students’ interest in these topics and help them to express
and develop their ideas on them and in the attempt to develop tasks where students
have a more genuine purpose to write and a stronger sense of the audience for whom
they are writing. This is the problem in our context also. Writing is always aimed for one
proxy audience-teacher, which greatly hinders the creativity and development of the
young writers.

Although it is advantageous to provide students with a genuine audience for
whom to write, it is not always possible. However, Tribble suggests that the simple
incorporation of peer-conferencing sessions into a writing lesson, a typical feature of
the process writing approach. can achieve similar motivational effects on the written
text:

Knowing that your peers will be evaluating your work, provides a more
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motivating context in which to write than writing for an entirely fictitious reader.
(Tribble, 1996, p107)

This shift in focus to producing what Flower defines as ‘reader-based’ as opposed
to ‘writer-based’ prose (Flower, 1979. quoted by Keh, 1990, p 294) can also constitute
the first step in the process of decoding the rules and conventions of discourse and
genre, which can present another demotivating obstacle to the EFL student writers.

Although there are many different process approaches to writing (see for example.
Hedge 1988, White and Arndt 1991), they share some core features. Tribble . (1996: 37)
suggests that process approaches stress:

... writing activities which move learners from the generation of idea and the
collection of data through to the ‘publication’ of a finished text.

Writing in process approaches is seen as predominantly to do wit linguistic skills,
such as planning and drafting, and there is much less emphasis on linguistic knowledge,
such as knowledge about grammar and text structure.

There are different views on the stages that writers go through in producing a
piece of writing, but a typical model identifies four stage; prewriting; composing/drafting;
revising; and editing (Tribble 1996: 39). This is a cyclical process in which writers may
return to pre-writing activities, for example, after doing some editing or revising.

A typical prewriting activity in the process approach would be for learners to
brainstorm on the topic of houses. At the composing/drafting stage, they would select
and structure the result of the brainstorming session to provide a plan of a description
of a house. This would guide the first draft of a description of a particular house. After
discussion learners might revise the first draft working individually or in groups

Finally, the learners would edit or proof-read the text.

In process approaches, the teacher primarily facilitates the learners writing, and
providing input or stimulus is considered to be less important Like babies and young
children who develop, rather than learn, their mother tongue, second language learners
develop, rather than consciously learn, writing skills. Teachers draw out the learners’
potential. Process approaches have a somewhat monolithic view of writing. The process
of writing is seen as the same regardless of what is being written and who is writing. So
while the amount of pre-writing in producing a postcard to a friend and in writing an
academic essay are different (see Tribble 1996: 104), this is not reflected in much process
teaching.

While a process approach may ignore the context in which writing happens, this
is unusual. For example Hedge (1988: 15) identifies four elements of the context that
pre-writing activities should focus on: the audience, the generation of ideas, the
organization of the text, and its purpose. These definitely play a pivotal role in the
developmental process.
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Subsequently, we can say that process approaches see writing primarily as the
exercise of linguistic skills, and writing development as an unconscious process, which
happens when teachers facilitate the exercise of writing skills.

An other view

Nevertheless, in spite of all the arguments in favour of the use of a process
approach to the teaching of writing, the problem still remains in many circumstances
that writing, like in our context, is not sufficiently prioritized, by teachers, students and
curriculum designers, as occupying an important place in a communicative teaching syllabus.
However, White and Arndt remark that many of the activities included in their book:

...include pair and group work, not to mention discussion and collaboration,
so that the writing class becomes, in a very genuine sense, a communicative experience
in which much more than skill in writing is practised and developed. (White and
Arndt, 1991, p 5).

Process versus Product: A comparative point of view

Nunan (1999) clearly states how very different this ‘process’ approach is from the
traditional product-oriented approach. Whereas the product approach focuses on
writing tasks in which the learner imitates, copies and transforms teacher supplied
models, the process approach focuses on the steps involved in creating a piece of
work. The primary goal of product writing is an error-free coherent text. Process writing
allows for the fact that no text can be perfect, but that a writer will get closer to perfection
by producing, reflecting on, discussing and reworking successive drafts of a text.

Jordan (1997) acknowledges that process writing evolved as a reaction to the
product approach, in that it met the need to match the writing processes inherent in
writing in one’s mother tongue, and consequently allow learners to express themselves
better as individuals. This is not to say, however, that the product approach no longer
exists, nor that it has no practical applications. Indeed, the process approach can still
contain elements of product-based writing. Nunan (1999) reaffirms this by stating that
there is no reason why a writing program should not contain elements of both
approaches. The few fundamental are as made in the following table.

Process writing Product writing
e textas aresource for comparison i imitate'mOQel text
o ideas as starting point o organization of ideas more
. more than one draft important than ideas themselves
° more global, focus on purpose, ® one draft o . '
theme, text type, i.e., reader is ® features highlighted including
emphasized controlled practice of those
e  collaborative .feaFuFeS
° emphasis on creative process ® 1nd1v1dga1
. emphasis on end product
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Which approach to use

The approach that you decide to use will depend on you, the teacher, and on the
students, and the genre of the text. Certain genres lend themselves more favorably to
one approach more than the other. Formal letters, for example, or postcards, in which
the features are very fixed, would be perhaps more suited to a product-driven approach,
in which focus on the layout, style, organization and grammar could greatly help
students in dealing with this type of writing task. Other genres, such as discursive
essays and narrative, may lend themselves to process-driven approaches, which focus
on students’ ideas. Discursive activities are suited to brainstorming and discussing
ideas in groups, and the collaborative writing and exchanging of texts help the students
to direct their writing to their reader, therefore making a more successful text.

One or the other

The two approaches are not necessarily incompatible. I believe that process
writing, i.e. re-drafting, collaboration, can be integrated with the practice of studying
written models in the classroom. What I take from the process approach is the
collaborative work, the discussion which is so important in generating and organizing
ideas. Once students have written their first drafts, model texts can be introduced as
texts for comparison. It is normally found that learning appeared to be optimal in ‘those
situations in which the students knew what they wanted to say and the teacher’s
intervention made clear to them there was a particular way to say it.” Teacher intervention
through model texts could thus aid the learning process.

The Roles of Teacher and Student

The teacher needs to move away from being a marker to a reader, responding to
the content of student writing more than the form. Students should be encouraged to
think about audience: Who is the writing for? What does this reader need to know?
Students also need to realize that what they put down on paper can be changed:
Things can be deleted, added, restructured, & reorganized.

Stages in a Process Approach to Writing
Though there are many ways of approaching process writing, it can be broken
down into three stages:

1.  Pre-writing

The teacher needs to be stimulate students’ creativity, to get them thinking how
to approach a writing topic. In this stage, the most important thing is the flow of ideas,
and it is not always necessary that students actually produce much (if any) written
work. If they do, then the teacher can contribute with advice on how to improve their
initial ideas.

2.  Focusing Ideas
During this stage, students write without much attention to the accuracy of their work
or the organization. The most important feature is meaning. Here, the teacher (or other
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students) should concentrate on the content of the writing. Is it coherent? Is there
anything missing? Anything extra?

3.  Evaluating, structuring and editing

Now the writing is adapted to a readership. Students should focus more on form
and on producing a finished piece of work. The teacher can help with error correction
and give organizational advice.

Classroom activities

Here are some ideas for classroom activities related to the stages above. These
activities have been found useful in graduate classes at Shah Abdul Latif University
1.  Pre-writing

1.1

12

13

14

1.5

Brainstorming
Getting started can be difficult, so students divided into groups quickly
produce words and ideas about the writing.
Planning
Students make a plan of the writing before they start. These plans can be
compared and discussed in groups before writing takes place.
Generating ideas
Discovery tasks such as cubing (students write quickly about the subject
in six different ways — they should do the following:
1. describe it 2. compare it 3. associate it 4. analyze it 5. apply it
6. argue for or against it.)
Questioning
In groups, The idea is to generate lots of questions about the topic. This
helps students focus upon audience as they consider what the reader needs
to know. The answers to these questions will form the basis to the
composition.
Discussion and debate
The teacher helps students with topics, helping them develop ideas in a
positive and encouraging way.

2.  Focusing ideas

2.1

22

23

Fast writing:

The students write quickly on a topic for five to ten minutes without worrying
about correct language or punctuation. Writing as quickly as possible, if
they cannot think of a word they leave a space or write it in their own
language. The important thing is to keep writing. Later this text is revised.
Group compositions

Working together in groups, sharing ideas. This collaborative writing is
especially valuable as it involves other skills (speaking in particular.)
Changing Viewpoints

A good writing activity to follow a role-play or storytelling activity. Different
students choose different points of view and think about /discuss what
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this character would write in a diary, witness statement, etc.

24 Varying form
Similar to the activity above, but instead of different viewpoints, different
text types are selected. How would the text be different if it were written as
a letter, or a newspaper article, etc.

3.  Evaluating, Structuring and Editing

3.1 Ordering
Students take the notes written in one of the pre-writing activities above
and organise them. What would come first? Why? Here it is good to tell
them to start with information known to the reader before moving onto what
the reader does not know.

32  Self-editing
A good writer must learn how to evaluate their own language - to improve
through checking their own text, looking for errors, structure. This way
students will become better writers.

3.3 Peer Editing and proof-reading
Here, the texts are interchanged and the evaluation is done by other students.
In the real world, it is common for writers to ask friends and colleagues to
check texts for spelling, etc. You could also ask the students to reduce the
texts, to edit them, concentrating on the most important information.
A lesson plan is attached in appendix (A)

The importance of feedback

It takes a lot of time and effort to write, and so it is only fair that student writing
is responded to suitably. Positive comments can help build student confidence and
create good feeling for the next writing class. It also helps if the reader is more than just
the teacher. Class magazines, swapping letters with other classes, etc. can provide an
easy solution to providing a real audience.

Conclusion

Process writing is a move away from students writing to test their language
towards the communication of ideas, feelings and experiences. It requires that more
classroom time is spent on writing, but as the previously outlined activities show, there
is more than just writing happening during a session dedicated to process writing.

In conclusion, it can be said that the incorporation of process-oriented approaches
and activities into EFL writing classes, especially when used in conjunction with genre
and discourse analysis, can go a long way towards tackling some of the problems
traditionally experienced by teachers and students in this difficult area. What is more,
they can turn the writing class into a stimulating, pleasurable and communicative learning
experience, making a firm and valuable contribution to the ‘language-learning experience
as a whole. Not only this but also a very significant shift from “writing to learn” to
“learning to write” would take place.
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A lesson plan is attached in appendix (A)

Lesson plan for the teaching of process writing

Over all aims: -
(i). Students will be able to learn the process of writing a paragraph .
ii). They will be able to write fluently.
iii). The will be able to improve writing skill.

Aids:- White Board —Marker —Papers— Charts.

Specific objectives
(i). Students will be able to give ideas on the topic.
2). Write topic sentences.
3). Explain the topic sentence by writing supporting sentences
4. Write concluding sentences

Pre-writing Teacher greets the students. (10 Minutes)
Teacher writes topic on the board and writes the words on the board.

Writing: (35 Minutes)

Activity (1) Teacher makes the students work in group of four or five and asks
them to write the topic sentence with the help of the words given on
the board.

Activity (i) Teacher asks students to write some lines on the topic.

Activity (iii) Teacher asks student for self-edit and exchange their copies
with their friends sitting next to them.

Post writing:- (15 Minutes)
Activity () Teacher edits the students finished product and asks them to write

again.

Activity (ii) Teacher selects some paragraphs, notes the common mistakes, and
explains them with the help of board.
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Verb Hybridization: An Interesting Aspect of the
Spread of English in Pakistan

Sarwet Dilshad*

Abstract

Like other South Asian countries, in Pakistan, too, English holds a
unique position. On one hand the colonial background and the
resultant prestige attached to English has played a significant role
in determining the pivotal position of English in Pakistan, on the
other hand the spread of English across the globe has further
strengthened this position. One of the dimensions of the spread of
English in Pakistan is the phenomenon of code mixing and the
resultant language hybridization. The frequent mixing of English
words, phrases, clauses, and sentences in Urdu not only shows the
expansion of the vocabulary of Urdu in a specific dimension but
also it indicates the spread of English in Pakistan. This linguistic
phenomenon has very significant socio-cultural implications.

Within this background the paper aims at exploring the process of language
hybridization by focusing on the phenomenon of code mixing with specific reference to
verb hybridization. The linguistic data for the research is taken from two TV programs:
‘News Night’ and ‘Pchaas Minute’. The paper focuses only on the linguistic analysis
of code mixing of lexical items falling in the verb category i.e. hybridization in compound
verbs and verb phrases; and presents the linguistic and sociolinguistic dimensions of
the phenomenon. Hopefully the research will help in understanding the linguistic/
sociolinguistic change that is taking place in Pakistan with reference to the spread of
English.

Introduction

The spread of English as a lingua franca into non-English mother tongue countries
through out the world is very significant since it has increased the scope of bi/
multilingualism resulting in the blurred linguistic and cultural boundaries than ever
before.

Code mixing is one of the conversational strategies used by bi/multilingual
speakers in many countries of the world. The term itself means the mixing up of the
words of two or more than two languages in the course of a single utterance; and often
this mixing becomes a regular element of language usage. In fact code-mixing occurs
when speakers use two or more languages together to the extent that they change from
one language to the other within the boundary of a sentence or utterance. If this

* Lecturer, Department of English, Fatima Jinnah Women University, Rawalpindi.
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process of constant mixing becomes a regular feature it some times results in the
production of a hybridized language. As far as Pakistan is concerned the frequent
mixing of the words/ phrases belonging to various lexical/structural categories of English
into Urdu conversation has led to the production of a new hybridized variety of language.

Background of Research Problem

In Pakistan there has been a rapid change in the linguistic setting during the last
few decades; and it clearly exhibits the increased use of English vocabulary. Since high
prestige is attached to English, code mixing of English in every day Urdu speech
reflects the conversational strategy of the speakers to identify themselves with the
elite, educated, and sophisticated class. This frequent code mixing is not restricted to
any specific category of lexical items, rather is found in single words (nouns, verbs,
adjectives etc.), phrases, and clauses; language units are hybridized too. In this
connection the code mixing of verbs of English in Urdu conversation holds a unique
position, and is quite an interesting area of research because due to the structural
discrepancies in Urdu and English, the verbs of English can not be directly inserted in
Urdu rather they are used in a hybridized form.

Significance of the Research

Within the socio-linguistic framework of code mixing in Pakistan, the present
paper aims at exploring the process of language hybridization by focusing on the
phenomenon of code mixing with specific reference to verb hybridization. The linguistic
data for the research is taken from two TV programs: ‘News Night’ and ‘Pchaas Minute’.
The paper focuses only on the linguistic analysis of code mixing of lexical items falling
in the verb category i.e. hybridization in compound verbs and verb phrases; and presents
the linguistic and sociolinguistic dimensions of the phenomenon. It is expected that
the research will provide a useful insight into the nature and direction of linguistic/
sociolinguistic change in Pakistan with reference to the globalization of English.

Literature Review

Language is such an essential part of human life that we often take it for granted,
and even do not notice the changes taking place in it. Languages do change. “Indeed
changes seem to be inherent in the nature of language: there is no such thing as a
perfectly stable human language” (Milory, 1992: 1). Birth of new languages, death of
old languages, construction of new words, and changes in language at any level
(semantic, syntactic, graphic etc.) etc. are the phenomena that take place gradually, and
at varying speed. At any time- point the degree or speed of change may be slight and
minor to the extent of being invisible, but sometimes it can be quite evident. In today’s
global village the constant evolution and change of languages has been accelerated
even more because the socio-cultural boundaries have blurred and diffused. For research
in language change, and particularly in code mixing South Asia provides a rich area
because of the prevalence of bi-/multi-lingualism and bi-/multi-culturalism.
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A significant aspect of multilingualism in South Asia is the use of English in these
countries, and “as an aftermath of British colonialism in South Asia English language is
a part of the repertoire of the people of every South Asian Country” (Ferguson, 1992:
27). Since, in language contact situations either a multilingual speaker assigns areas of
function to each language that he uses to perform different roles, or language
dependency might result in developing new, mixed codes of communication (Kachru,
1978: 28), the spread of English in South Asia and the accompanied linguistic change,
too, has several dimensions ranging from the development of non-native varieties of
English to the emergence of new mixed codes.

Code Mixing

Referring to the process of shifting from one language to the other Numan &
Carter briefly define the term as “a phenomenon of switching from one language to
another in the same discourse” (2001:275), thus making no division in code switching
and code mixing. However, according to Berthold, Mangubhai, and Bartorowicz 1997
as cited by Skiba (1997) code mixing occurs when speakers shift from one language to
the other in the midst of their conversation. Thus this definition accommodates inter-
sentential switching and intra-sentential mixing both under the term code switching.
Many other too have used code switching and code mixing interchangeably.

As far as code mixing is concerned to Odliv (1989:6), “Language mixing is the
merging of characteristics of two or more languages in any verbal communication.” In
this regard a related yet somewhat different term is code switching. In code switching,
depending on audience, setting and purpose, the speaker makes switches between two
or more languages. To Gumperz (1982: 59) it is the ‘juxtaposition within the same speech
exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or
sub-systems’. To Fasold (1984) code mixing is one of the major kinds of language
choice that is subtler than code switching. In code-mixed sentences, pieces of one
language are used while a speaker is basically using another language. To him these
pieces of the other language are often words, however they can be phrases or clauses.

Wardhaugh, characterizes that ‘Code mixing occurs when during conversation
speakers “use both languages together to the extent that they shift from one language
to the other in the course of a single utterance” (1992:106). Discussing code-mixing B.
Kachru (1975) claims that a bi/multi lingual speaker’s code repertoires often produce a
‘mixed’ code by interacting with each other. He characterizes it as the use of one or
more languages for regular transfer of linguistic units from one language into another,
thus resulting in a language mixture that is a new ‘restricted’ or ‘not so restricted’ code
of communication. Examples of code mixing are frequent in the literature of South
Asian languages.

Code mixing, as compared to code switching, is more restrained, delicate and
subtle to deal with since it requires the mastery to fit in pieces of one language in
another language, while the speaker is using that other language as a base. However,
linguistic preferences and frequency of mixing at different levels varies from language
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to language. It not only depends on the two languages that are mixed, but also on the
socio-cultural background of the user. Hammink, J, E. (2000) defines code mixing as
‘switching at the clause, phrase level, or at word level if no morphological adaptation
occurs, such as ‘Abelardo tiene los movie tickets. (Abelardo has the movie tickets).
Discussing code-mixing Kachru (1978:29) asserts, it “is a role-dependent and function-
dependent linguistic phenomenon. In terms of role one has to ask who is using the
language, and in terms of function, one has to ask what is to be accomplished by the
speech act”.

The claim that speakers who mix two languages speak neither language well is
palpably untrue. According to Kuchru, “mixing entails transfer of the units of code a
into code b at intersentential and intrasentential levels”, and thus developing “a new
restricted-or not so restricted- code of linguistic interaction” (p 64). He claims that the
use of such a code functions at least in a “di-system”; thus the code mixed system has
“functional cohesion” and “functional expectancy”. To Kachru functional expectancy
means a choice of linguistic elements from the absorbed code according to the
requirements of a special function.

Role of Culture in Determining Linguistic Choices

Culture also plays a pivotal role in determining the language usage. It is significant
that culture is a far broader term than generally it is considered. It is something more
than social, economic, and ceremonial events or arrangements as observable concrete
or material phenomena. It is socially acquired knowledge that someone has by being a
member of a particular society (Hudson, 1980,p74). To Ward Goodenough as cited by
Bright (ed.), “Culture is not a material phenomenon; it does not consist of things,
people, behavior or emotions. It is rather an organization of these things. It is the form
of things that people have in mind, their models for perceiving, relating and otherwise
interpreting them” (1976:13).

Since man’s environment is physical as well as social, “a state of social well being,
which depends on harmony with the environment, demands harmony of both kinds” i.e.
physical and social (Halliday1984: p8). Social harmony needs some medium or channel for
the transmission of those patterns of living to him, which he has to learn to act as a member
of a ‘social environment’ or ‘society’. Language serves as the main channel for this purpose.
It is through the medium of language that “man’ adopts a society’s ‘culture’, its modes of
thought and action, its beliefs and values (Halliday 1984: p8). On the other hand according
to Prucha (1983), language usage is determined by consideration of extra individual and
extra linguistic purposes or social needs. To him, linguistic reality is determined by certain
purposes, programs or aims reflective of societal needs. As a result, social needs cause an
evolution of language. In this context if we examine the phenomena of code mixing and
language hybridization the significance of the socio-cultural aspects in the linguistic choices
for mixing becomes evident. According to Trudgill, “speakers switch to manipulate or
influence or define the situation as they wish, and to convey nuances of meaning and
personal intention” (2000:105).
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To Yule G. (1987, p190) two people growing up in the same geographical area, at the
same time, may speak differently because of certain social factors. This social aspect of
language should not be overlooked because “in many ways, speech is a form of social
identity and is used, consciously or unconsciously, to indicate membership of different
social groups or different speech communities”. Not only the social identity of the
addressor, the addressee, and the person mentioned, play a role in determining the
linguistic choices but also other factors in the social context are closely interrelated to
it; thus, the threads of linguistic variation and social variation are inter-knitted in the
fabric of human existence.

Role of Media in Code Mixing and Language Hybridization

The scope of communication has broadened very much in the contemporary
societies (Hermaan and McCheseny, 1997). Amongst all the electronic media television
is a significant mode of communication and the pervasive role of TV is transforming the
sociolinguistic scene all over the world. To Hermaan and McCheseny (1997) “it is with
this world wide surge of commercial television that decisive changes in global media in
the 1990s are most apparent (p45).” No society can escape the pervasive influence of
television, and it has become a part of modern man’s life. Discussing the same in
Japanese context Makita, asserts, “teliviewing is the most common habit except, of
course, sleeping, even if it has been formed in recent years” (1974, p57). Japan is not
unique to experience this; it has become a worldwide phenomenon now.

As far as the case of Asia is concerned the process of globalization in media has
played a significant role in bringing the linguistic change, particularly in increasing the
influence of English, its mixing in the national and local languages of the world, and the
creation of new hybridized varieties. In Pakistan on TV, the creative use of Urdu marked
with the phenomenon of code mixing may lead to new and complex linguistic forms in
Urdu in future.

Language Hybridization and Code Mixing in Various Languages
of the World:

Language hybridization, as the very word ‘hybrid’ indicates, refers to the process
of the fusion of two languages. According to Backus what Alvarez-Caccamo mentions
as an “alloy” is the frequent use of intrasentential code switching resulting in a “bilingual
lect” (2000:833). The speakers over all use a single mixed ‘lect’, where the users probably
do not think that they are switching between two languages rather they take it as one
single language. This ‘lect” according to him comprises utterances in both languages
i.e. utterances that are mixed as well as the utterances that are in a single language. So,
this ‘lect’ is the language of this speech community.

In the present world since bilingualism is prevalent everywhere code mixing is
done in almost every society/culture. For example code mixing is done frequently in
Hong Kong. Though both Chinese and English are official languages in Hong Kong,
spoken English does not appear in daily communication in general; however it is code
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mixed with various varieties of Chinese (Sociolinguistics-Code-Switching and Code-
Mixing. www.ctlwmp.cityu.edu.hk/ lingintro/ english/lang-soc/code-e.htm-13k.).
Instances of code mixing in Welsh/English are given by Deuchar, M. (2004) such as “
t’isio mynd a’r carrier bags?” (D’you want to take the carrier bags?)” or *“ mae 'n hope
less” (It’s hopeless).

In the same way in Turkish insertional as well as alternational mixing with other
languages is also done. Examples of both kind of code switching i.e. insertional and
alternational from Turkish- Dutch data are as follows:

1) bir siirti taal-lar-1 beheersen yapiyorken, ....
A range language-pl-ACC master doing

“:while he knows a lot of languages, ...” (Insertional)
2) c¢ok yapinca, dan is het niet meer erg,...
many do- when then is it not so bad
“when many peope do it, it’s ok, ..” (Alternational)
(Dutch words are in italics) (Backus, 2000: 831)

Wardhaugh (1992: 107-8) too has cited several examples from Pfaff (1979) of code
mixing among Spanish —English bilinguals. Two of these are as follows:
I: No van a bring it up in the meeting.
‘They are not going to bring it up in the meeting.’
2. Todos los Mexicanos were riled up.
‘All the Mexicans were riled up.’
Some examples of code mixing from Welsh-English data, as given by Deuchar
(2004) are as follows:
I: t’isio mynd a’r carrier bags?
D’you want to take the carrier bags?
2: mae’n hope less
It’s hopeless
3: dwi’nsuppportio Cymru
I support Wales
4. Mae o’n reit camouflaged yndydi?
He’s quite camouflaged, isn’t he?
5: mae o’n fath d catching
It’s sort of catching

As far as the code mixing of English, the lingua franca, with the national or local
languages of different countries/ cultures or societies is concerned it is quite frequent.
Following are some more examples of code mixing cited by Romaine (1995: 1,2) that are
recorded by different people in different bi/multilingual contexts:

Have agua, please. (Spanish/English bilingual child recorded by Kessler1984)
‘Have water, please.’
Won o arrest a single person. (Yoruba English bilingual recorded by Amuda 1986)
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‘They did not arrest a single person’

Kodomotachi liked it. (Japanese/ English bilingual recorded by Nishimura 1986)
The children liked it.”

Sano ettl] tuylla tnne ett ] I’'m very sick (Finish/ English bilingual recorded by
Poplack, Wheeler and Westwood1987)

‘Tell them to come here I’'m very sick.’

Will you rubim off? Ol man will come.

“Will you rub [that off the blackboard]? The men will come.’ Tok Pisin/ English
mixing in Papua New Guinea:

As far as South Asian countries are concerned in almost all of them, especially in
Pakistan, India, Srilanka and Bangladesh code mixing is a regular feature of everyday
language usage. The frequent processes of code mixing and code switching of two or
more languages may lead towards the creation of a new hybridized variety of language.

The Case of Urdu:

The phenomenon of code mixing in Urdu is not new; it can be traced back in the
pre-partition times. Through this process new languages emerged from the old ones.
After independence though Urdu was given the status of national language, certain
reasons such as the colonial background, controversial issue of official language
controversy over medium of education, and, prestige factor attached to English,
industrialization and globalization have played a significant role in adding to the
importance of English in Pakistan. In today’s Pakistan the on rush of English through
the communication/ media channels has added to the exposure to English and one of
the outcomes is the frequent code mixing, which can be observed at all levels of language
usage varying from very informal to highly formal.

The Processes of Code Mixing

Code mixing can take place at various levels ranging from below the word level to
above the sentence level. It can be basically done in two ways: either through insertion
or through hybridization. For instance there can be single word insertions of various
lexical items such as nouns, verbs, adjectives, adverbs etc.; or there can be phrase
insertions such as insertion of a noun phrase, a prepositional phrase, a verb phrase etc.
In the same way insertions can take place at clause and sentence level as well. As far as
the mixing of hybridized forms is concerned it can be divided into two major types:
Hybridization within Single Words and Hybridization in Units. The category of
hybridization within words is very interesting. Hybridization within single words can
be traced in various languages of South Asia. In Pakistan we can frequently observe
hybridization of English noun + Urdu suffix in Urdu-English code mixing in everyday
life for instance studenton (students), shopkeeperon (shopkeepers), tyron (tyres), buson
(buses), and floweron (flowers) etc. are a few more examples; and, the list of such
hybrids is exhaustive. Apart from the mixing of Urdu/ English, in the regional languages
of Pakistan, too, such instances are frequent such as studentan (students),
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shopkeeperan (shopkeepers), tyran (tyres), busan (buses), and floweran (flowers) etc.
Certain language varieties in the sub- continent, too, offer a diversified range of
hybridization within word. For instance I would also like to cite the examples of
Malayalam/English mixing in India from Girish (2005) in which English noun and
Malayalam suffix are used:

Shop + kaaran (Shopkeeper - male singular)
Shop +kaari (Shopkeeper - Female Singular)
Shop + kaar (Shop keepers - Common plural)

As far as hybridization in compounds and phrases is concerned it can be found
in various lexical/structural parts of a sentence for instance for instance there can be
hybridized compound nouns, hybridized noun phrases, hybridized compound verbs
and hybridized verb phrases. The variety within these types is abundant for instance
Sridhar (1992) mentions a very interesting sub-category, “hyponymous compounds”,
with reference to hybridization in compound nouns such as Ka:lra ro: ga( cholera
disease), Disko: nrutya (disco dance), and A:spirin ma:tre( aspirin tablet). Examples
of this category can be found in the mixing of English and Urdu in Pakistani context for
instance in eatables: fruit chat, chicken karahi, chiken kabab, and mutton kabab.

Code mixing of the Verbs of English in Urdu: Hybridization in
Verbs Units

In the code mixing of English and Urdu mixing of verbs is done frequently, and the
findings of the present research are a proof of it. In the code mixing of English and Urdu
mixing of verbs holds a unique status. In Urdu the equivalents of many English main
verbs take additional auxiliaries. Thus, the result of the code mixing of such English
verbs in Urdu syntax, thus, is the production of compound verbs for instance, feel
(mehsus kurna) and train (tarbiat dayna) etc. Apart from this type, another interesting
type of verb hybridization that takes place is of conjunct verbs: verbs formed by taking
anoun from English and turning it into a verb by adding auxiliary from Urdu for instance
training dayna (to give training). The hybridization of verbs, however, is not limited
to only these two types. Further possibilities of hybridization remain open in terms of
making hybridized verb phrases by adding adverbs etc. to these types. Presentation of
Findings

The linguistic data for the present research was taken from two TV programs: Program
1:‘News Night’ and Program 2: ‘Pchaas Minute’. However, for the present research only the
lexical items falling under the verb category i.e. hybridization in compound verbs and
hybridization in verb phrases were selected for linguistic analysis. Program 1 i.e. News
Night consisted of two parts, part one was about “The Situation of Peace in the Country
and Role of Police”, whereas part two was about “The Role of Sarhad Assembly”. It was
telecast on February 9, 03 on PTV World, and on the whole it was of 55 minutes duration.
Program 2 i.e. Pchaas Minute was on “The Legal Aspects of Iraq War”, was telecast on
April 12, 03 on Geo television, and was of 50 minutes duration.
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As far as the presentation of the data of this research is concerned all the instances
of verb hybridization from both the programs selected for the present research have
been presented in the appendices. Thus, appendices A and B respectively present the
findings from program 1 i.e. News Night and program 2 i.e. Pchaas Minute. However,
within the tabulated presentation of the findings of each program a further division of
category 1 and 2 is made which respectively stand for compound verbs and phrases,
and conjunct verbs and phrases.

The data analysis reflects the following results:

Program Constituent Category No. of Constituents Used

1: News Night Compound verbs and phrases Part 1: 29, Part 2: 50
Conjunct verbs and phrases
Part1:2,Part2: 18

D: Pchaas Minute | Compound verbs and phrases 75

Conjunct verbs and phrases 30

Analysis of the Findings and Discussion

As the table of findings indicates in part 1 of program 1 i.e. News Night from PTV
World, total 31 instances of verb hybridization were found. Out of these 29 occurrences
of verb hybridization fell under category 1 that dealt with compounds, while only 2
instances were found in category 2. In part 2 of this program total 68 times hybridized
verb forms were used. 50 times these occurrences were of compound type and 18 times
they were of conjuncts verbs and phrases. Thus, in total in both the parts 99 instances
were found.

In the data of this program some instances (transfer jo baytahasha huay, copy
vahan peh nuhi kia, provide tou nuhin kia) were found. These instances are noteworthy
in terms of the violation of the syntax of the sentence. The word/group of words
inserted between the parts of hybridized verb unit has been indicated by underlining it.
Such uses have been underlined in the same way in the findings of other programs.

Program 2 i.e. ‘Pchaas Minute’ had total 105 instances of the use of hybridized
words. 75 out of these fell under category 1 while 30 came under category 2. Thus, in
the linguistic data for the present research total 204 instances of verb hybridization
were found.

Since the data for the present paper is taken from television it is important to
point out that in Pakistan the everyday phenomenon of code mixing that has become a
part of our daily lives in a conscious or unconscious way, is completely projected in
media. And, the linguistic choices of the participants of the programs used for data
collection for the present paper reflect this fact fully.

In most of the South Asian countries such as Pakistan, India, Nepal, Srilanka
where English is a lingua franca, educated people whose first language is a language
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other than English but who are also somewhat fluent in English often employ code
mixing by inserting English words, phrases or sentences into their conversations.
Examples of this type of code mixing can be seen in the media of these countries as well.
TV in these countries provides exhaustive example of this kind of mixing. The process
of code mixing has a great potential of productivity and creativity.

In Pakistan also media projects the process of code mixing. To Kachru the process
of hybridization has resulted “ into an extremely productive process for ‘mixing’” in the
languages of the sub-continent (1978: 33). As far as the code mixing of verbs is concerned
it is done frequently and is quite promising in terms of creation. Kachru, B. cites Kachru,
Y. that “ this process is most productive in producing what are termed ‘compound
verbs’ and conjunct verbs’ in Hindi- Urdu”. The example that Kachru, B. provides are
of ‘expect karna (to expect), bore karna (to bore), and satisfy kurna (to satisfy) for
compound verbs; and holiday lena (to take holiday), permission dena (to grant
permission), and leave dena (to grant leave) for conjunct verbs (1978: 33).

Romaine (1995:1, 4), too, gives the examples of compound verb in Punjabi English
mixed code: ‘kio ke six hours te school de vie spend kurday ne, they are speaking
English all the time’(Punjabi English bilingual in Britain).‘Because they spend six or
seven hours a day at school, they are speaking English all the time.” In this instance the
verb is a mixed compound: English verb spend + Punjabi auxiliary kurna. The analysis
of the data for the present research proves that in Pakistan verb hybridization is
frequently done in the code mixing English in Urdu conversation.

The analysis of the findings proved that there was no verb in the conversation
that does not have a substitute in Urdu. However, sometimes there are subtle differences
in the meaning of a verb in both the languages. For instance in the data of the present
research following verbs of English were used by the speakers in their Urdu conversation
that have a subtle difference in meaning from their Urdu equivalents: Practise kur
sukain, appeal kurna, challenge kurna, deal kurna, miss ho gia, coordinate kurna,
operation kurtay hain, smuggle ho gi, relief mila, walkout kurna, credit layna, bill laytay
hain, addition nuhin kur sakti, bulk allocation %o jati thi, notification nuhin hua hai,
meetings kur ruhay hain, crash measures bhi kiay hain, award laey chukay hain,
conventions bhi kiay.

In fact code mixing is role dependant as well as situation dependent. When the
user feels that elements or items from another code will enable him to participate in a
situation or to play a role in a better way, by establishing a communicative intimacy he
uses a mixed code. The findings reflect that it is more a matter of considering one code
more appropriate than other instead of the availability of items.

We need to look at the data not only in the immediate context but also in the light
of Firthian concept of context. Linguistic choices are not only constrained by the
immediate linguistically relevant situation rather the wider cultural context is
considerably significant in relation to the choice of linguistic forms.
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Domains of code mixing/switching are directly related with the domains of ‘Power’.
The term power needs to be used in an abstract sense in this context, and it refers to the
language’s control over knowledge and prestige factor through its use in certain
important domains. “The more important a domain is, the more “powerful” a language
becomes” (Kachru, 1986: 2). Since the English language was “part of the pose and
power”’(Kachru, 1986:5), in the past, use of English items in the process of code mixing
is a projection of this power; and the more formal a situation is the more conscious
efforts are made by the speakers to insert the items of English in the speech. The heavy
mixing of hybridized verbs /verb phrases in the data of the research taken from very
formal television programs reflects this fact.

This hybridization not only reflects the attitude of individuals but also of the
whole society and nation. How far the implications of this hybrid media language are
serious in terms of national identity and national language needs to be given a serious
consideration. The issues of national identity, integration and language and the role of
media in this regard are not unique to Pakistan. Thussu (2000:36) refers to the role of
television in Malaysia and its significance in the development of Malaysian national
identity and culture. He points out the role of language as the central force in this
connection; and asserts that from mid 1960s onward the promotion of Malay language,
the language of dominant majority, as the national language on media has played a
pivotal role in promoting the sense of national identity in the region. Another example
is that of the role of popular television in Hong Kong in the formation of local identity.
In this background of the changing linguistic scenario of the world language
hybridization in Pakistan that is reflected through media, gathers further significance.

Since language and culture are closely related, most of times loss of language is
accompanied by social and cultural disruptions, and vice versa. Thus, socio-cultural
change and linguistic change accompany each other; and in Pakistan this change is in
motion. As a matter of fact language change is not something new, it has always been
taking place in all the languages through all the times, including Urdu. But, what is
significant in the present scenario of Pakistan is the speed of this change that is quite
noticeable and visible; and the present paper has tried to document it.

Conclusion

The spread of English in Pakistan has various dimensions such as the emergence
of new varieties of English, and code switching and code mixing of English with the
national and other local languages of Pakistan. In this context verb hybridization is an
interesting aspect of the spread of English. The speakers of Urdu frequently code mix
the hybridized forms of English verbs in Urdu, and this mixing is not caused only due
to the need to fill in lexical gaps rather there are strong socio-cultural reasons for these
choices. It seems that in future the process of globalization will further increase the
tendency towards code-mixing and language hybridization in Pakistan.
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Appendix A
Findings from Program 1: News Night (Part 1)
Partl
Category 1 Category 1 Category 2

Crop up hotay rehtay
hainControl kurnay
Implement kurna
Coordinate kurti hia
Chair kia tha

Ensure kurnay

Meet kur lain gaey
Meet kur sakain
Progress kur ruhi hai
Rule out nuhin kurun
galnvolved hai

Involved ho

Combat kur ruhay hain
Control bhi kur saktay hain
Combat kur kay

Justify nuhin kur saktay
Face kur ruhay hain

Import ki hain

Plug kurnay

Dismantle ho chukka
Operation kurtay hain
Onboard hon

Check kur ruhay hain
Raise kurnay

Enhance kurna hai
Debate tou nuhin kurun ga
Provide nuhin kur saktay
Raise kia hai

Smuggle ho gi

Injustice ho ruhi hai
Training bhi dayni hai

Part2

Category 1

Category 1

Category 2

Conduct kurtay hain
Pass kiay hain

Pass hua hai

Pass kia hai 2

Pass huay hain

Settle kurain

Pass ki unanimously
Pass hui thi

Walkout kia

nuhin support kurtay
Pass kia tha

Copy yahan peh nuhi kia
Unanimously pass hua
Feel kia

Pass ki

Pass hui hai

Play kur ruhi hai

Pass kurwa laytay hain
Walk out kurtay hain
Accept kurain
Support kia hai

Pass kur dia

Pass kiay huay

Pass kia tha

Pass ho gia 2

Discuss kurna
Implement hui hain
Implement nuhin hua
Transfer jo baytahasha huay
Relief di

Decide nuhin kur ruha
Decide kuray ga

Relate kurtay hain
Check kurta ja ruha tha
Pass hua hai

Support kia

Implement kurain
Table bhi nuhin kia
Support nuhin kurain gaey
Table nuhi hua

Provide nuhin ki
Provide tou nuhin kia
Develop kurnay
Absorb kurnay

Discuss ho ruhy hain
Discuss kuray 2

Assess kia

Requisition ki

Effective bunanay

Crash measures bih kiay hain
Meetings kur ruhay hain
Credit layna chahtay thay
Serious lia hai

Discussion ho gi

Reliefmilta

Unanimously committee form ki
Bill laytay hain

Addition nuhin kur sakti
Bulk allocation 4o jati thi
Notification nuhin hua hai
Conventions bhi kiay
Convention kia

Relief milay ga

Reliefmila

Reforms lain
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Appendix B

Findings from Program 2: Pchaas Minute
Category 1 Category 1 Category 2
Explain kia jana Use hua tha Award laey chukay hain
Challenge kia ja sakta tha Misuse kur kay Statement dayni thi
Follow kur ruhay hain Put kur dayta hai Statement na dain
Follow kurtay hain Kill kia Session maen jaay gi
Comply nuhin kur ruha Deal kurta hai Statement daynay
Comply kurnay Attack kia hai Compliance ho ruhi hai
Sign kiay huay thay 2 Add kurna chahay ga Compliance hui hai ya nuhin hui
Cease fire hui Eliminate kurna Action layta hai
Attack kurnay Raise ho ruha hai Action laey saktay hain
Change /ua Share kurna chahta hun Strong kurnay
Consider kuray gi Add ho gia Relevant bunanay
Emerge hota hai Violate kurtay hain Crime ho ruhay hain
Seek kur suktay hain Curtail kurnay Crime ho ruhay
Pass ki Deal kurain 2 Crime kurtay hain
Report kur ruha tha Prove kurtay hain Session kurain gaey
Pull out na kurta Pass hui hai 2 Advice kia hai
Challenge kia ja sakay Condemn nuhin kurtay 2 Chances shayvad bun jaatay hain
Set kur dia Condemn nuhin kur ruhi hai | Evidence daey ga
Brow beat kia Permit nuhin ho ga Point uthati nuhin hai
Pass kurwa dain Allow nuhin kurtay Leadership bunatay hain
Comply with nuhin kur ruhfryCondemn kurwa saktay hain | Defect reh gia
Comply with nuhin kia Show kurain Requisition kia
Reject kur dia Miss ho gai hai Perfect bnanay
Block kurnay Side-line kur dia Strengthen kia jaay
Practise kur sakain Bear out kurain gaey Automatic kia jaay
Cooperate kurain gi Show kuray ga Itni lumbi chori discussion ki
Operate kurnay Rectify nuhin kur hua Argument ki
Appel kurnay Immune kia jaay 2 Theoretical bat ki
Claim kia hai Immune kurain Implement kaysay kia jaay
Claim kia Case ho sakta 2 Consensus hua tha
Use kur nuhin saktay Develop kia
Threat kurtay hain Progress tuk nuhi kia
Threat kur saktay hain Concede kia hua hai
Clear kur dun Accept kurta hun
Attack kurnay Economic boycott kurain gaey
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Reviewing the Problematique of Terrorism

Omer Farooq Zain*

Abstract:

Terrorism may be termed as acts of violence, ranging from verbal
abuse to sadomasochism——a fundamental tendency that associates
pleasure with the affliction of pain, culminating in various forms of
depression, implying intense fear, horror, panic and fright to which
the victims may be subjected to. From domestic violence to those
evils committed in the wider social context are also called acts of
terrorism. The current day scientific and technological
advancements have transformed this phenomenon into an
uncontrollable monster for the entire humanity. The stark reality is
that it is the technologically developed countries that are to be
credited for developing chemical and biological weapons of mass
destruction, which they now find are easily accessed or can be
stolen to be used by others. This is exactly the reason why it has
dawned upon the major countries to “realize” that it is best to
destroy the extremist outfits, who are fighting around the globe in
the numerous theaters of ongoing wars within various societies.
The major power brokers of the world fear that the human mind has
itself become so “weaponised” by the social context in which it
lives that the lethal and destructive potentials are available to the
terrorist for their tactical and strategic ends in the same manner as
are available to the powerful countries. Pakistan is one such
country where diverse priorities of ruling elite and the masses, state
repression, foreign conspiracies, Afghanistan problem, organized
insurgencies, ethno-lingual and sectarian contradictions have
grown into an increasing brutalization in the environment. In a
chartered territory of terrorism like Pakistan where extremism is
the norm of the day, there is a call for the need for new strategies
and meaningful practical steps for a peaceful resolution of conflicts
through accommodation of aggrieved groups and social justice for
all. This study on the phenomenon of terrorism attempts to frame
blueprints of action to curb this menace arising out to the views
expressed by a deeply concerned public opinion.

Motivations of Terrorism
There are certain prerequisites of terrorism to be met for its interpretation, such:
(i) The necessity to perceive a systematic use of terror tactics before individual acts

* Assistant Professor, Department of Political Science & International Relations
Bahauddin Zakariya University, Multan.
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within the series that can be accurately labeled as terroristic; (ii) terrorism may be used
by both the insurgents and the incumbent regimes; (iii) the potential use of fatal violence
for political ends is to be present; (iv) and the inducement of fear in the community
beyond the target is intended. In this perspective, political terrorism is the unlawful use
or threat of use of violence by an individual or a group, whether acting for or in
opposition to established authority, when such action is designed to create extreme
anxiety or fear-inducing effects in a target group larger than the immediate victims, with
the purpose of coercing that group into acceding to the political demands of the
perpetrators. The very definition of terrorism denotes that the perpetrators of the act
must have intended to terrorize as the consequence of the use of abnormal lethal force,
to be considered terrorism (Suhrab, 2003).

As far as motivations of terrorism are concerned, acts of terrorism are
incomprehensible if we only look at their political motivations and effects and ignore
their other bases. As the present-day terrorism has many faces, its objectives are multi-
faceted and operations are multi-pronged. The personal, socio-cultural, religious, and
economic motivations are equally significant while undertaking paradoxical formulations
of terrorism. Terrorism is an attempt to acquire or maintain power or control by
intimidation, by instilling a fear of destruction or helplessness in the objects of the
terrorism. Terrorists usually operate in groups and under the banner of a cause. The
group and its cause usually is highly idealized and an air of absolute conviction is held
about the truth or rightness of the group’s aims. The terrorist unit tends to develop out
of a situation of deprivation, poverty, minority status, disenfranchisement and prejudice.
Furthermore, terrorists have the impression, rightly or not, that they cannot achieve
their goals by legal means; in other words, they feel that they lack access to a responsive
social system (Maxwell, 1999).

Terrorist groups are usually politically motivated groups which use violence as a
matter of policy to pressurize a government or their rival faction on certain issues.
Although most terrorist groups — especially in Europe — have not, in fact, successfully
achieved their political ends, in Asia, Africa and Latin America, many former “terrorist”
or “freedom fighter” groups which began as opponents of the colonial regimes by
using guerrilla tactics or sabotage methods, became the post-colonial governments.
For instance, a successful war of terror defeated the Smith regime in Rhodesia where
Robert Mugabe, a “blamed” terrorist leader, came to power. Fiedal Castro, Moamar
Qaddafi, Yasir Arafat, Soekarno, Bomudin, Imam Khomeni, Alinde and Mustafa Kamal
Pasha are such examples whose nationalist, socialist and religious movements coupled
with acts of violence against the imperialists, paved a way for people’s rule in their
respective countries. Besides, a few terrorist groups had been engaged in a struggle
for changes in the internal political systems (Alvin and Heidi, 1998). In this category
may be placed the Italian Red Brigades, the German Meinhoff gang and Uruguay
Tupamaros — all of which had used assassinations and bombings to attempt a radical
change in the social order.
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Terrorist groups are usually led by a charismatic figure who personifies the plight
of the group and its unswerving certainty that it is right. This leader appears to
opponents and outsiders to be a “merciless monster” behaving in a bizarre manner, but
to members of the group he can do no wrong. It is worth noting that terrorists crave
publicity through exposure in the press and on electronic media. Similarly, terrorists
favor distinctive uniforms, catchy slogans and various other conspicuous paraphernalia.
This publicity tends to enhance the self-image of the group and the self-esteem of the
individual members (Robert, 1999).

A glance at some recent events would suffice to show that it is difficult to interpret
terrorism in totality, which comprises many variable factors to which new ones are
added. As an illustration, in the present-day world of computer-related control and
command systems in operation in civil and defence or security activities, infoterrorism
or cyber warfare is the new vocabulary describing how the world of terrorism has itself
evolved (Haroon, 1996). It has been seen in the recent past as to how terrorists totally
paralysed the systemic functioning of the technologically advance countries through
a series of computer virus attacks or through commands engineered into their own
computer control systems through the internet. The dimension of its uncontrollable
facets, beyond any possible human monitoring, was proven to be vast, time and again.
The startling results of this new type of terrorism have forced the “Super Powers” or
“Major Countries” to rethink and re-conceptualise in devising appropriate safeguards
for highly classified defence matters. Undoubtedly, these latest developments in the
field of subversion and sabotage have made a hash of the traditional security systems.

Global Terrorism

There is a general impression that terrorism is on the rise and rampant worldwide
as it has never been before. At present no society is safe from its severe impacts. Global
terrorism ranges from individuals, groups having international networks to the states
and this poses a challenge to the collective and individual security of people round the
world. The reach of its destructive capacity has increased. It has caused disruption in
all sectors of international life and has become a major problem for all governments.
The possibility of proliferation of weapons of mass destruction through the innovations
of modern technology has made terrorist activities more easier than it has ever been in
human history. Moreover, political, religious, sectarian, ethnic, group and state violence
has brought the globe on a very critical juncture creating a climate of fear and suspicion.
Today, the indiscriminate masked murders, bomb blasts, hi-jacking, hostage taking,
use of poisonous gases (bio-terrorism), bombardment, heavy shelling or firing on
innocent people, looting for political purpose, kidnapping and deliberate destruction
of various means of communications, are common day happenings all over the world
showing the intensity of global terrorism (Laquer, 1999).

It is pertinent to note that statistics of victims in the last sixty years period, in the
ethno-linguistic, sectarian and religio-political cleansing and state genocide in different
parts of the world have denoted that approximately over a hundred million people have
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died violent deaths (David, 2002). What it is costing the American and her allied war
machines to obstruct, what it terms are the atrocities perpetrated by the extremism of
Saddam and Taliban regimes, has yet to be disclosed. In either case what was gruesome
for the world to witness was the manner of humans killing humans. Some of these
blood-curdling, horrific scenes had been captured by daring television crews. Questions
arise here as to “which of two events had the greater moral justifications to take place?
Did one form of violence end another, or did it have the basis for a subsequent one to
take place?

Since the decades of the 70s, there is worldwide acceptance that the phenomenon
of terrorism has emerged as a major international problem. In the cold war period, the
better equipped industrialized nations responded by setting up various organizations
to study various aspects of the causes and consequences of terrorism. They tried to
devise some manner of control and preventive measures to eliminate this phenomena
but badly failed, for their own strategic plans could have been disturbed (Rajmi, 1990).
However, with the decline of the Soviet Union, greater public awareness within European
countries and in the USA led to the rise of open debates and related literature on
terrorism which ultimately promoted self-criticism. Leading newspapers, periodicals,
magazines and journals, today deal specifically with the issues of terrorism, all forms of
violence, governance and public opinion. Courses have been introduced in the curricula
of many Western Universities to encourage inter-disciplinary research, which are
integrated into the policy making efforts of their governments. Yet, these countries
have not been able to come to grips with the problem of terrorism with its ever-widening
dimensions. The events of 9/11 and 7/7 are examples of such inability of the major
countries whose claims of being foolproof systems proved to be a horrible nightmare.

There is no denying the fact that state terrorism has always harboured anti-state
terrorism. On the other hand, foreign interventions and occupations on independent
countries has generated reactionary political orientations and extremist expressions,
particularly religion has been co-opted in these occupied countries to reinforce the
sentiments of resistance groups (Veena, 1998). In this regard, Afghanistan and Iraq
present an interesting microcosm of the larger scenario on mainland Asia. In both the
countries, American-led allied forces are facing the burnt of religion-based activism in
the form of bomb blasts, shootings, kidnappings and missile attacks on helicopters
and other war machines. Dozens of militant organizations in total collaboration with the
world’s most dreaded organization, Al-Qaeda are regularly producing pamphlets,
magazines, video compact discs (Vcds) and audio tapes and circulating among general
public calling for Jihad against foreign occupation troops in these countries. Therefore,
the level of resistance is increasing day by day as well as in the number of killing of
foreign occupation troops (Rahat, 1999). This vulnerability is expected to result in the
opening up of opportunities for reactionary forces in other parts of the world, thereby
increasing the chances of terrorism. Such developments are indeed serious because in
case of any proficient terrorist group’s access to weapons of mass destruction will
either result in a broad-scale unconventional war or increase the risk of such a war. The
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major countries of the world, therefore, need to abstain from adopting only violent
strategies in the “war against terrorism”.

Terrorism and Pakistan

Pakistan like other countries of the world as well as in the region has faced the
spectre of terrorism as a central and very dangerous political phenomenon, which has
been a threat to its governance as much as to its social system. Pakistan has faced the
varied onslaughts of terrorism since the inception of the country (Malcolm, 2004). It
has happened for a variety of reasons perpetrated by tyrannical and oppressive
dictatorial governments, groups of insurgents, oppressive cultural norms and traditions,
ideological confrontations, religious differences, the native versus the settler, urban
against the rural interests and majority versus the minority. Furthermore, socio-economic
factors such as poverty, hunger, backwardness, unemployment, illness and political
victimization created inhuman conditions and gave rise to the need to break the shackles
of extreme want through extreme actions. The basic differences in motive and function
make it possible to speak of particular brands of terrorism, which are political, religious,
ethnic, sectarian, ideological, language-based, rooted in cultural differences and so on,
all using coercive intimidation to achieve some specific objectives. All of these can be
found in all the urban, rural and tribal areas of Pakistan. Armed resistance put up by
Baloch and Pukhtoon communities are making it more complex day by day.

As in other countries of the world, “Urban terrorism” has haunted the country’s
metropolitan cities, as a destabilizing force for its structures of governance (Christopher,
2003). Human trafficking as bonded labour and prostitution remains wide-spread and
terrorist organizations use these networks for their under-cover assignments. Pakistan,
like elsewhere, has also become the stage for dreadful demonstrations as international
state-sponsored terrorism competes with transnational Islamic extremism portraying
this sorry saga. Although Pakistani governments, past and the present, have claimed
to be “democratic” and “unbiased”, nevertheless, these regimes have routinely ignored
constitutional limits on their power and deprive the masses particularly peripheries of
the basic rights and freedoms. In such a scenario governance is marked by strong
executives, weak legislatures, controlled judiciaries and a few civil and economic liberties
in practice. Centralization of authority thus produces grim results as victims react by
adopting all illegal and unconstitutional means (Dibesh, 2004).

As a matter of fact, the causative factors of terrorism on the Pakistan scene have
their roots in the socio-economic inequalities and politically manipulative processes.
There has been a sharp rise in inter-personal crimes in local affairs protected by
politicians, bureaucrats and other high ranking officials. Kidnapping for ransom, car
lifting, illegal occupations of property and political assassinations have become
organized crimes carried out by vested interests or as political vendetta (Jessica, 2003).
The heavy corruption of personage in high places and among those entrusted with the
reins of governance has eroded the moral authority of the state. Nor does the political
leadership play a positive exemplary role, with its members known to be loan defaulters,
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tax evaders or those engaged in stashing money abroad and other forms of misuse of
their privileges and positions of power. While their own misdoings have led to loss of
their prestige and credibility among the public, they in turn have resorted to a systemic
increase in terrorist activities in running the affairs of the state and the management of
power.

Hence, it is not surprising that the aggrieved or the victimized recognize that
nothing except violence can help them from social or political oppression. Moreover,
terrorist organizations, state and non-state sponsored alike, rely heavily on hundred of
thousands of medically sick people who hold extremely strong religious and political
beliefs, by which they tend to rationalize and legitimate their delusional thoughts
(Rasheed, 2003). These thoughts originate in personal, physical or psychological factors
and gradually become a motivation for terrorism. The recent acts of terrorism in Pakistan,
which combined utter ruthlessness and self-sacrificial dedication with a fanatic belief
in the justification of destructive acts, have raised the question of whether any amicable
option or violence and counter-violence measures are appropriate, effective and realistic
(Michael, 2004). The terrorist’s motto is “Destroy in order to Save”. Could it be countered
with an equally simplistic and terrorist response, “In order to save, destroy the
destroyers”? The state ought to know that remediable injustice, the basic motivation
for terrorism, has multiplied in modern times because both the awareness of injustice
and a belief in the availability of remedies have increased enormously. The successive
waves of terrorism are logical local expressions coupled with foreign conspirational
master plans taking the benefit of mismanagement and failures of our state in providing
social justice to the downtrodden masses.

Conclusion

Terrorism has become a handy catch-all word to disguise a multiplicity of deeds
and motivations of individuals and groups. Modern day terrorism is more direct and
frightening, encompassing the personal and political grievances against the state or
particular community. From serial killers to messianic terrorist groups, all are subjects
of modern terrorism and their agenda is waging wars of terror, chaos and turmoil.
Therefore, in curbing terrorism or taking anti-terrorism measures, countries of the world
including Pakistan need to draw up such concrete plans which should lead to enduring
peace and stability. It would be of interest to take the following suggestions into
consideration.

The countries of various regions of the world should setup a joint or central
authority to speedup information exchange while maintaining confidentiality regarding
unlawful activities. By strengthening internal cooperation among governments involved
in counter-terrorism, a practical training of staff to prevent all forms of terrorist actions
including the use of radio active, chemical, biological and toxic substances should be
arranged urgently. To take measures to counter financing of terrorist groups directly or
indirectly and to consider regulatory measures to stop movement of funds suspected
of being indented for terrorist organizations, will further improve the anti-terrorism
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campaign. Also adopting effective domestic laws on the manufacture, trade and transport
of firearms and explosives to prevent their use by terrorists will help the government to
tackle this uncontrollable menace.

In the end, to combat terrorism effectively, the powerful countries will have to

revise their global strategies by ending the tendency of expansionism and every country,
whether small or big will have to evolve a responsive socio-political system which
guarantees basic rights of all, the down trodden communities in particular.
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Religious Pluralism in Islamic
Theology of Religions

Muhammad Zia-Ul-Haq*
Abstract

Modern theory of religious pluralism, which emerged initially in
the thoughts of liberal Christian theologians, becomes more
important after world wide recognition of diversities of cultures,
belief systems, and standards of morality. The pluralistic quality of
truth affirms that truth is always relational. Among the contemporary
Muslims there are those who, on the base of Islamic theology, are
also thinking that Islam is not the only way of salvation. Muslims
can go to paradise by following Islam, the adherent of other faiths
may also attain God's grace by following their own faith. Unity of
essence, in faiths is the base of religious pluralism. Al-Qur’dn is
also inviting toward ‘unity of faith’ where wisdom and fair dialogue
bring together the communities of different religions and cultures
into a harmony of faith and purpose. Exclusivisim, inclusivism,
parallelism and pluralism are dialogical attitudes but pluralism is
most appropriate for dialogue.

Sound basis of religious Pluralism is found in Islamic theology. It
believes that submission to God in the light of divine guidance is
the core of the massages of all the prophets and messengers. All
prophets were Muslims (submitters to God), and Islam is not merely
the religion preached by Muhammad but was also the religion of
all the true prophets of God such as Noah, Abraham, Jacob, Joseph,
Moses, and Jesus and their followers. Muslim recognition of
legitimate religions is not limited to Christianity and Judaism only,
but it extends to almost al major pre-Islamic religions including
Hinduism and Buddhism. Religious pluralism in Islam is based on
the acknowledgement of the non-believer on three distinct levels:
The first is that of humanism. Its second level is ‘universalism of
revelation’. The third level of religious pluralism in Islam is its
identification with historical revelation of Judaism and Christianity.
The Freedom of choice of faith is the ultimate result and thus
aftermath of the religious pluralism. Islam also considers it as the
basic ingredient of conversion because conversion by force,
coercion or interference is null and void. It is need of time that
scholars of Islamic Studies should work hard for exploring the further
pluralistic dimensions of Islam.

* Associate Professor/Chairman Department of Islamic Law, Allama Igbal Open
University,Islamabad.
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Existentially, human beings are willingly moving toward a world in which aloofness,
estrangement and alienation are not desirable. The shell of isolation, which had provided
a large measure of insulation to different religious communities in the past, has been
shattered, perhaps for good. Such is the predicament of the contemporary human
beings, in the words of Wilfred Cantwell Smith, ‘to be a Christian in modern world, or a
Jew or an Agnostic, is to be so in a society in which other men, intelligent, devout, and
righteous, are Buddhists, Muslims and Hindus.”!In such a circumstance, the need for
communication among people of different convictions on the basis of religious pluralism
is obvious. If some people are not inclined to see the need for it on purely theoretical
and altruistic grounds, they will presumably agree that prudence and enlightened
expediency, occasioned by the shrinkage of our world, demand that human beings
should strive for a better mutual understanding with their neighbors through dialogue
based on plurality .Culture of appreciation of others’ loyalties, ideals and values can
also be developed only through recognition of pluralism.

Like followers of other religions, Muslims are also waking up to the necessity of
continuing communication with adherent of other convictions and persuasions on
plural grounds. In so doing, they are not only responding to an important need of the
hour, but they are also engaging in a task which seems to be manifestly in keeping with
the spirit of their religious traditions. What is religious pluralism? Why do we need it?
How can it contribute in dialogue? What is its place in Muslim theology of other
religions? How does Islam look upon religious diversity? What are levels of religious
pluralism on which Islam deals with other religions? Freedom of choice is essence of
pluralism. How does Islam look upon it? These are the questions that are before us in
this paper.

My presentation will proceed from a brief description of religious pluralism.
Following this, I would like to discuss briefly about the importance of religious pluralism
in interfaith dialogue. Then the Muslim theology of religions has been elaborated. In
this regards arguments from al-Qur’an and Sunnah of Prophet Muhammad have been
presented. The levels of religious pluralism in Islam have been identified in fourth part
of this study. The fifth part of the study deals with freedom of choice of faith in Islamic
tradition. Appropriate strategies of Muslims in interfaith interactions and their possible
effective role in plural world have been suggested in the conclusion.

I-Religious Pluralism: An introduction

Pluralism in which people of different faiths live together peacefully while
practising their faiths, has become very important since 1970.This concept becomes
more important after world wide recognition of modern world composed of diverse
cultures, belief systems, and standards of morality. Due to unprecedented scientific,
social, economic, scientific and political developments, culture of plurality seems an
inescapable reality. The explosion of knowledge about various religious traditions
contributed in the scientific study of religions. Tourism, trade, immigration and rapid
growth of means of transport and communication enhanced personal contacts between
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the adherents of different religious traditions.? Wilfred Cantwell Smith feels that the
modern man lives his religious life in context of religious pluralism. Not only for mankind
in general but also for the individuals the people of other persuasions are no longer at
distant. They are our neighbours, our colleagues our competitors and our fellows. He
points out ‘Confucians and Hindus, Buddhists and Muslims, are with us not only in
the United Nations, but down the street. Increasingly, not only is our civilization’s
destiny affected by their actions; but we drink coffee with them personally as well.”

Religious pluralism means that those who attain God’s grace are saved by their
own religious traditions independently from others. In this regard John Hick maintains
that the major world religions, through their respective belief systems, scriptures,
religious figures, forms of worships, laws and customs constitutes different human
responses to the ultimate transcendent reality to which they all, in different ways, bear
witness.’2 From Islamic point of view Mahmut Aydin considered religious pluralism ‘as
Muslims can go to paradise by following Islam, the adherent of other faiths may also
attain God’s grace by following their own faith. In other words according to this definition
paradise is not restricted to those who follow the teachings of the Prophet Muhammad.*®

Pluralism does not mean a tower of Babel, where everyone speaks a different
language with no possibility of communication with one another. Rather religious
pluralism must be a unity of purpose and open dialogue.” Religious pluralism as a
postmodernism theory of interfaith dependence emerged initially in the thoughts of
liberal Christian theologians. John Hick, a renowned British theologian, discovers that
the close observation of the lives of followers of other religions reveals that these
faiths are as beneficial as Christianity and their followers are ‘no less kindly, honest,
and thoughtful for others, no less truthful, honourable, loving and compassionate
than Christians’.2 He urged that it is time to shift from ‘a Ptolemaic (i.e. one’s —own-
religion centred) to a Copernican (i.e. God-centred) view of religious life of mankind’.?2
An American catholic theologian, Knitter has presented a concept of ‘unitive pluralism’,
which is aimed at bringing the people of different faiths closer to each other. He defines
‘unitive pluralism is a unity in which each religion, although losing some of its
individualism (its separate ego), will intensify its personality (its self awareness through
relationship).Each religion will retain its own uniqueness, but this uniqueness will
develop and take new depths by relating to other religions in mutual dependence.’?
Unity of essence, in faiths, which has been advocated by Knitter, is found in Islamic
belief on the office of Prophet Hood. Al-Qur’an is also inviting toward ‘unity of faith’
where wisdom and fair dialogue bring together the communities of different religions
and cultures into a harmony of faith and purpose. From Qur’anic point of view, this
unity operates with in historical continuity of divine revelation, beginning with Adam
and Ending with Muhammad. Although revelation ended with Al-Qur’an, Divine
guidance continues in the proper interpretation and implementation of sacred scriptures.
This kind of Divine inspiration will continue till the end of time.*:
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ll-importance of Pluralism in Dialogical Attitudes

Parallel to the scientific, economic and social developments, the intellectual and
practicable response to the religious life of mankind is religious pluralism. Religious
diversity of human being is gaining importance due to desire for unity of spiritual
satisfaction. Modern theologians such as John Hick, W. Cantwell Smith, Paul F. Knitter
and others are trying to search ways of salvation other than Christianity. The better
knowledge of other religions, increasing dialogue, frequent contacts among the
adherents of different religions and growing interest in other religious traditions are
playing a significant role in the development of religious pluralism as an alternative of
religious exclusivism and inclusivism.12

Milko Youroukov has explored a particular aptitude for participating in dialogue.
He names this aptitude as ‘dialogical attitude’. He refers ‘exclusivisim,’ ‘inclusivism,’
‘parallelism’ and ‘pluralism as dialogical attitudes. He derives these names from the
Panikkar’s classification of the variety of approaches that people disclose during the
praxis of dialogue.2 These four dialogical attitudes show that extreme fundamentalism
is incompatible with dialogue. The first attitude is that of exclusivists, adhering to the
fundamental of their faith as those are revealed in the scriptures. Exclusivists, on the
basis of ‘God’s exclusive language’ in scripture, refute any thing that is different from
their expression. By regarding other religions as ‘diabolical’ or at best at human
aberrations, exclusivists carry this name because they exclude any way of salvation
different from their own way. Youroukov feels that this attitude underestimates the
importance of the fact that human interpretations are strongly subjective. Hence, their
exclusion of others or other religions does not appear to be justified, even if God is
assumed to speak an exclusive language. It is only by means of interpretation that we
determine what God does and does not exclude. He finds that today most of the scholars
in the field of religion considered exclusivisim to be ‘an uncritical attitude of an
epistemological naiveté’.™ It is because of these two deficiencies, i.e., lack of mature
epistemological reflection and lack of self criticism that the exclusivists are so inefficient
in their effort to expand the limits of the religious horizon within which exclusivist ideas
function.This limited horizon, in turn, affects the exclusivists’ capability to participate
in dialogue and renders their participation an exercise in proselytising, rather than a
real dialogue. Nevertheless, the exclusivists desire to participate in dialogue in order to
convert others.’

In contrast to exclusivists, he says that inclusivists hold to the fundamentals of their
religion without excluding other religions, or the right of their followers to hold some
other particular doctrinal fundamentals. As such, the inclusivists can also be classified
under the title ‘fundamentalists,” but not exclusively. He explains that inclusivists hold
to the fundamentals of their faith, however, with the awareness of the importance of
interpretation for understanding some difficult passage of the scriptures. This is why
inclusivists manage to hold both to their religion and to consider positive and true
values outside of its domain. However, they believe that their religion includes the
whole truth, while other religions contain less truth or are corrupted.®
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The third attitude, which Panikkar defines as ‘parallelist,” envision religion running
parallel without interfering with each other. In parallelism, the fundamentals of one’s
own faith are as important as the fundamentals of others’ faiths, but still these
fundamentals should be finally transcended. Youroukov considers the parallelist attitude
as non-fundamentalist because; in contrast to the exclusivists’ and the inclusivists’, it
does not consider any priority of holding to the fundamentals of one’s own religion
before those of some other religions.

Youroukov declares that pluralism is a perspective that recognizes the pluralistic
quality of truth, affirming that truth is always relational. Accordingly, the pluralistic
approach does not aim at finding a common truth, but rather the connection to truth in
a given context. He distinguishes pluralism from the other three and considers it most
appropriate for dialogue. He further elaborates that in pluralism question arises, as to
what is truth and how do we relate to truth rather than whether or not the fundamentals
of a certain religion are true? Pluralism emphasizes understanding and harmony. 1
Dialogue from the pluralistic perspective, is never about winning over the other through
argumentation and deputation. Instead of aiming at total agreement, pluralism annihilates
that all problems are created by mutual ignorance and misunderstanding.'?

From the summary of above it follows that in these four attitudes some kind of
acceptance for dialogue exists but pluralism is a most necessary attitude required for
the active participation in dialogue between civilizations. Exclusivists participate in
dialogue for showing that they hold the only true path of salvation. Inclusivists recognize
the possibility of truth in others but they consider them corrupted. Parallelists allow
others to run parallel without interference. The most suitable attitude for dialogue is
pluralism, which aims at proper understanding and search for common grounds of
corporation and harmony among the followers of different religious traditions.

lll- Muslim Theology of Religions

It is usually considered that Islam is an institutionalized religion of the Prophet
Muhammad to be the final dispensation or sacred Law revealed by God to Prophet
Muhammad the ‘Seal of the Prophets’. It is maintained that this final dispensation is
meant for all the humanity and for all time until the day of Judgement. With this concept
some scholars find it difficult to adjust Islamic theology in the frame work of pluralism?®
but the detailed study of Muslim theology reveals that it has given a position to other
religions which can be useful in context of contemporary studies of religious pluralism.
Muhammad was not the founder of Islam. Islam believes that the core of the massages
of all the prophets and messengers was the submission to God in the light of guidance
communicated by the prophets. All prophets were Muslims (submitters to God), and
Islam is not merely the religion preached by Muhammad but was also the religion of all
the true prophets of God such as Noah, Abraham, Jacob, Joseph, Moses, and Jesus
and their followers.2

Muslim recognition of legitimate religions is not limited to Christianity and Judaism
only but it extends to almost al major pre-Islamic religions including Hinduism and
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Buddhism.2 This recognition is based on Islamic belief that there has been no nation,
which had not been visited by a Warner®so that, the different religious traditions of the
world presumably had an authentic starting point. Muslims are faith —based community:
believing and belonging to the community (the Ummah) go hand in hand. By virtue of
belief one belongs to and by virtue of belonging one believes in. Quran says: [And
indeed we have honoured the children of Adam.]* Qur’an says: [If your Lord so willed,
He could have made mankind one people.]* ‘O mankind, we have created you from a
single (pair) of male and female and made you into nations and tribes that you may
know each other.”2 Prophet Muhammad is the leader of this community and the Qur’an
is its constitutional framework. It is about human beings and is for human beings. Its
objective is to establish a cohesive, human and just social order. The Qur’an aims to
create a society where the individuals and the society are under an obligation to ‘enjoin
good and forbid evil’Z

The religious experience of Muhammad is in certain way distinct in the opinions
of the Muslims but it was not essentially different from that of other prophets of God,
for each has received authentic revelation from God. Some of them are mentioned in the
Qur’an while of others it says: [We have not narrated to you ...]2 It is for this reason
that God has repeatedly prohibited distinction among the Messengers of God,®and
Muhammad disliked that he should be considered above Moses and other prophets of
God.*2 Al-Qur’an claims that, for every community God has sent messengers and people
will be [Judged between them with Justice, and they will not be wronged.]*

Muslim scholars generally recognize that where as Din or essential religion
remained the same, the shari’ah or religious prescriptions of the people, which are
named in Christianity as Hodos, in Judaism as Halakah and in Chinese religion as
Tao,?2 are varied.?* Zafar Ishaq Ansari observes that the evaluation of religious
phenomena on an Islamic perspective shows that the religious life of humankind and
encounter among humans being and God is genuine. This encounter is not limited to
any particular race or territory. It embraces all humankind. All those who responded
sincerely to God’s revelation and sought to obey God are respectable irrespective of
when and where they lived or which religious leader they followed.**According to
Islamic belief various human communities, which are following different path (shir‘ah)
and way (minhaj),3%are encouraged to [compete with one another ( as in race ) in
righteous deed. Wherever you are God will bring you all together].2®

IV-Levels of Religious Pluralism in Islam

The Holy Prophet said that the origin of religion before God is Islam i.e the true
religion Aanif 2’In the same, in another Hadith, the Prophet explained that the
fundamental principles are common in divine religions by pointing out that the prophets
are brothers who have the same father.?!It means that message of all Prophets is the
same, that is submission to God. This Islamic concept is close to the modern ideal of
religious pluralism on the base of God- centered view of religious life of mankind.2 The
unity of essence in world religions is behind Knitter’s idea of “unitive pluralism’, which
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is aimed at bringing the people of different faiths closer to one an other. Such reflections
can also be found in Muslim theology of religions.

Religious pluralism in Islam is based on the acknowledgement of the non-believer
on three distinct levels: The first is that of humanism. Islamic concept of din al-fitrah
expresses that all human beings are endowed at birth by God with a true, genuine and
all time valid for all time religions. Insofar as they are human beings, this claim would be
true of them that they have a sensus communis by the free exercise of which they can
arrive at the essence of all religious truth. There is no exception in the universalism of
this aspect of Islam. Islamic doctrine of natural religion is the base for universal
humanism.? All men are ontologically the creatures of God, and all of them are equal in
their natural ability to recognize God and His law. Every human being is equipped at his
birth with the knowledge that required knowing God. Islamic concept of din al-fitrah
differentiates between natural religion and the religion of the history. The latter is either
derivation from this most basic endowment; or it comes from other sources such as
revelation or human passion, illusion and prejudice. If this kind of religion divides
mankind, natural religion unites them all, and puts all their adherents on one level. As
the Prophet (peace be upon him) said: ‘All men are born Muslims (in the sense of being
endowed with religio naturalis). 1t is their parents (tradition, history, culture, natural
as opposed to nature) that turn them into Christianity and Jews’ .4l On the level of
nature, Islam holds the believers and non-believers equal partakers of religion of God.

The second level of religious pluralism in Islam is ‘universalism of revelation’.
Islam holds that [There are no people but God has sent them a prophet or Warner].22
And that no prophet was sent but to convey the same divine message, namely, to teach
that God is one and that man ought to serve him.* Islam teaches that the phenomenon
of prophecy is universal. It has taken place throughout all space and time. ‘Every
human’, according to Islamic belief ‘is responsible for his own personal deeds. On the
Day of Judgment, record of such deeds will be produced publicly and reward will be as
per these deeds. As the al-Qur’an says: [Whoever is rightly guided is so to his own
credit; whoever errs does so to his own discredit. There is no vicarious guilt; and we
shall not condemn [i.e. we shall not Judge] until we had sent a prophet].*

As Islam conceives of it, the divine system is one of perfect Justice. Universalism
and absolute egalitarianism are constitutive of it. Hence not only the Phenomena of
prophecy must be universally present, its content must absolutely be the same. If the
divine law conveyed by the prophets to their people were different in each case, the
universalism of the phenomenon would have little effect. Therefore, Islam teaches that
the prophets of all time and places have taught one and the same lesson; that God has
not differentiated between his messengers.* Allah says in al-Qur’an: [And Verily, we
have sent among every Ummah( community) a Messenger (Proclaiming) “Worship
Allah (alone) and avoid (Or keep away from Taghut ’].% Moreover all prophets were
sent to convey the divine message to the people in the language that is understandable
by the people. God said [we sent not an apostle except (to teach) in the language of His
(own) people, In order to make (things) Clear to them. Now Allah leaves straying those
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whom He pleases and guides whom He pleases: and He is Exalted In power, full of
wisdom. ¥ With this reassurance, no human has any excuse for failing to acknowledge
God, or to obey His law. [Messenger who gave good news as well As warning, that
mankind, after (the coming) of the apostles, should have no plea against Allah, for
Allah is Exalted In power, wise.]*

These verses show that Islam has laid down grounds for a relation with all people,
not only with Jews and Christians whose prophets are confirmed in al-Qur’an. As
having once been the recipients of revelation, and of revelation that is identical to them
of Islam, the whole of mankind may be recognized by Muslims as equally honored, as
they are, by virtue of revelation and also as equally responsible, as they are, to
acknowledge God as the only God and to offer him worship, service and obedience to
His eternal laws. £

All followers of religious traditions, therefore are recognized as possessors of
divine revelations, each fitting its context of history and language, but all identical in
their essential religious content. Muslims and non-Muslims are equal in their experience
of divine communication.*[slam considered adherence to different religious traditions
legitimate. Islamic concept of universal revelation made possible a distinction between
the revealed essence of a religion, which it shares with all other religions and the
figurizations of that religion in history. A critique of the historical by the essential, and
of the understanding of both by the natural, has become possible for the first time with
this breakthrough of Islam.>!

The third level of religious pluralism in Islam is its identification with historical
revelation of Judaism and Christianity. It acknowledged the prophets of the two religions
as genuine prophets of God, and accepted them as Islam’s own. Muslims are being
taught to honour their names and memories. With acceptance of the Jewish prophets
and Jesus Christ, Islam reduced every difference between itself and these religions to
a domestic variation, which may be due to human understanding and interpretation,
rather than to God or the religion of God. By making difference among the Muslims and
Jews and Christians internally it thus narrowed the gab between the adherents of these
religions. This is why the Muslims declare: [ Worthier of affiliation with Ibrahim (and by
extension, all Hebrew prophets and Jesus Christ) are, rather those who follow his
religion, this Prophet and the believers’.]32

On the basis of unity in essence and diversity in expressions in these religions
God commanded His prophet (Muhammad peace be upon him) to address them in
these words: [O People of Books, let us rally together, around a noble principle common
to both of us, namely, that we shall serve none but God; that we shall associate naught
with Him, and shall not take one another as Lords beside God’.]*

Islam initiated the culture of appreciation to others on their good deeds while saying:
[Those who believe (The Muslims) and those who are Jews, Christians and Sabacans-all
those who believe in God and in the Day of Judgment and work righteousness, shall have
their reward with God. They shall have no cause for fear nor grief.]*
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The privilege of Ahlal Al-Kitab, granted by God in the Qur’an to the Jews,
Christians and Sabaeans, was extended by the Muslims to the Zoroastrians, Hindus,
Buddhists and adherents of other religions as they came into contact with them .2
Therefore, Islam grants today all three religious privileges to adherents of all the
religions of the world.*®

A Turkish scholar, Muhammad Feteullah Giilen also highlights such ecumenical
aspects of Islam in his thoughts. He has very successfully traced theological
foundations of these ecumenical aspects of Islam from al-Qur’an and Sunnah of the
Prophet (Peace be upon him). He is not only interested in communication with West on
the basis of these foundations but also wants to convince the contemporary Muslims
about the importance of inter faith dependence. He is saying that ‘the attitude of the
believers is determined according to the degree of faith. I believe that if the message is
put across properly, then an environment conducive to dialogue will be able to emerge
in our country and throughout the world.’s? Thus, as in every matter, we should
approach this issue as indicated in the Qur’an and the Sunnah of Prophet (peace and
blessings be upon him). His point of view is that the religion of Islam, beyond accepting
the formal origin of other religions and their prophets, requires Muslims to respect
them as fundamental Islamic principles. A Muslim is a follower of Muhammad at the
same time that he or she is follower of Abraham, Moses, David, Jesus and other Biblical
prophets. From his perspective not to believe in the Biblical prophets mentioned in the
Qur’an is enough of a reason to place someone outside the circles of Islam.®

Islamic concept of religious diversity provides sufficient integration which is
required for the purpose of healthy dialogue among the followers of different religions.
Islamic recognition of other religions as legitimate encourages the Muslims to interact
with the followers of all religions. If some one asked for conversation while declaring
him right in his selection of religion, he will definitely accept such invitation. The
framework of interfaith dialogue devolved on Islamic concept of religious diversity will
provide a point from which every one would like to start conversation.

V- Freedom of Choice of a Faith

In Muslim theology differences of belief are seen as part of God’s plan. The
abolition of such differences is neither the purpose of Islam, nor was the Prophet
Muhammad sent for this purpose. It looks on religious diversity as natural phenomenon,
as a concomitant of God’s bestowal of free will and choice on human being. God could
have compelled all people to follow the truth, but did not do so.2?If God in infinite
wisdom did not compel people to embrace the truth, how it can be permissible for
human beings because there is no compulsion in religion.®In fact major justification
for use of sword is to protect the religious freedom of all people. Qur’an says: [And
were God not to repel some people by others, cloisters and churches and synagogue
and mosques in which God’s name is much remembered would have been pulled down.]%
The mentioning of churches and synagogue along with mosques is perhaps significant
for analyzing Islamic view regarding other religions.
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A Muslim is obliged by his faith to present Islam to the non-Believers. But this
obligation is to be performed with the condition of ‘no compulsion in choice of faith.’
No compulsion is the guarantee of the freedom to convince as well as to be convinced,
of the truth. It implies that the converter non-Muslim is to make up his own mind
regarding the merit or demerit of what is presented to him. The Qur’an forbids in
unequivocal terms any tempering whatever with the process. Repeatedly, God warned
His Prophet not to press the matter once he had made his presentation, absolving him
of all responsibility for the decision for or against, or indecision, of his audience.
Above all: [There shall be no coercion in religion. The truth is now manifesting; and so
is falsehood. Whoever rejects evil and believes in God has attached him to the most
solid bonds.]%*

Allah asked the Prophet: [Call them unto the path of your Lord through wise
arguments and fair preaching; and argue them (the non-believers) with arguments yet
more fair, yet more becoming.]%In another verse this has been further clarified as: [We
have revealed to you the Qur’an that you may convey it to the people. It is the truth.
Whoever accepts it does so to his own credit. Whoever rejects it does so to his
discredit. You are not responsible for their decisions. (In case people reject the revelation).
Say, I am only a Warner to warn you.]*

Like the presentation of any theory, the presentation of Islam to the non-believers
can be with all evidences but it can do no more than to lay it down. To the over Zealous
enthusiast who takes men’s rejection too much to heart, or who is tempted to go
beyond presentation of the truth, the Qur’an warned: [Had your Lord willed it, all the
people of the earth would be believers (But He did not). Would you then compel the
people to believe. O Men, the truth has come to you from your Lord. Whoever wills
may be guided by it; whoever does not will, may not.]%

The freedom of choice in Islam is basic ingredient of conversion because
conversion by force, coercion and interference is null and void to the subject, and a
prosecutable crime for the da‘iyah,* Muhammad Asad explains the terminology din
and clarified : “The term din denotes both the contents of and compliance with a
morally binding law; consequently, it signifies ‘religions in the widest sense of this
term, extending over all that pertains to its doctrinal contents and their practical
implications as well as to man’s attitude towards the object of his worship, thus
comprising also the concept of faith “religious law’ or moral law .. depends on the
context in which this term is used. On the strength of above categorical prohibition of
coercion (ikrdh) in any thing that pertains to faith or religion, all Islamic Jurists (fuqaha)
without any exception, hold that forcible conversion is under all circumstances null
and void, and that any attempt at coercing a non-believer to accept the faith of Islam is
a grievous sin: a verdict which disposes of the widespread fallacy that Islam places
before the non-believers the alternative of “conversion or sword” .’

The earlier commentators of the Qur’an provide the perceived historical
circumstances in which the verse ‘no compulsion’® was revealed. They relate the
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verse to a custom said to have been common among Arab women of Madina in the pre-
Islamic period. Women whose children tended to die in infancy, or who bore only one
child (miqldt)® used to vow that if a child is born to them and survives, they would
make him a Jew and let him live among the Jews in order to ensure his long life. When
Islam came into being, consequently, some of these children lived with the Jews. During
the expulsion of Jews form Medina, the Ansar attempted to prevent the expulsion of
their off springs. They argued that in the Jahiliyya they had caused their children to
adopt Judaism because they thought that this religion was better than their heirs: now
that Allah has honoured them with Islam, they wanted to force their sons to embrace
the new faith, so that they be permitted to stay in Medina with their biological parents.
When they communicated their intentions to the Prophet Muhammad, he did not respond
at first: then the verse in question was revealed, giving a clear, and negative, response
to the request. Therefore, when Banl Nadir was expelled from Medina by the Prophet,
these sons of Ansar were given the choice to embrace Islam and stay, or to retain their
adopted Jewish faith and leave the city with other Jews. No compulsion was practiced
against those who chose the latter alternative. A similar tradition is related about Ansari
children who were suckled by the women of Banti Qurayza.”®

According to another tradition, the verse was revealed in connection with a
certain Ansari called Hasayn (or Abl al- Hasayn) whose two sons were converted to
Christianity by Byzantine merchants who came to sell their goods in Medina. 2 Their
father asked the Prophet to pursue them and bring them back to Islam. On this occasion
these verses were revealed. It is also reported that the verses were revealed when an
Ansari man became frustrated after the failure of his attempt to force his black slave to
embrace Islam.”2 Umer b. Khattéb is reported to have interpreted and implemented in a
similar manner. He offered to his mamlik (or mawla) Wasaq al-Riimi to become his
assistant in the administration after embracing Islam. He refused to embrace Islam and
Umer left him alone, invoking these verses of Qur’an. Similar was his reaction when an
old Christian woman refused to convert to Islam at his behest.Z2 A Tunisian scholar, Ibn
Ishlir maintains that Jihad with the purpose of conversion was enjoined only in the
earliest period of Islam. In contradiction to the traditional commentaries, which consider
that Qur’anic verse n0.2:256 is abrogated, he maintains that this Qur’anic verse was
revealed late. It was revealed in his view, after the conquest of Mecca. Consequently,
itis not abrogated. On the contrary it is itself abrogating Qur’anic verses and Prophetic
traditions according to which Jthad was designed to bring about conversion. Since
this revelation has changed the purpose of Jihad, its aim is now to expend the rule of
Islam and induce the infidels to accept its dominion by the contracts of dhimma. He
feels that the new situation is reflected in verse no. 9:29, where the non-believers are
required to submit and pay Jizya, but not to embrace Islam. Ibn Ishiir also maintains,
again in contradiction to the majority of the opinions, that verse no 9:29 abrogated
verse no. 9:73 which does not mention the payment of jizya and could be understood as
enjoining jihad for the purpose of conversion.A similar view is expressed by al-Qasmi
who reaches the conclusion the ‘sword of jihad’, which is legitimate in Islam, is not
used to force people to embrace the (Islam) religion, but to protect the Da‘wah and to
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ensure obedience to the just rule and government of Islam.2 In explanation of this
verse, Hasan al-Basri says, ‘The people of the Book are not to be coerced in to Islam.%In
the light of this verse it can be concluded that the dhimmis are not to be forced to
embrace Islam if they agree to pay the Jizya or the Kharjj. If they choose to ignore the
truth of Islam after it made clear to them, God will take care of their punishment in the
hereafter, but no religious coercion is practiced against them on earth ZMuslim jurists
have rejected the validity of forcible conversion to Islam. According to Ab{i Hanifa, al-
Shafi and Ibn Qudamah, if some one acts against this principle and illegitimately forces
a dhimmf or a musta’min to embrace Islam, the latter’s conversion is not valid unless he
remains a Muslim voluntarily after the coercive force ceased. This opinion has practical
significance: if a person was forcibly converted to Islam and later reverted to his former
religion, he is not considered an apostate and may not be killed. Imam Muhammad bin
al-Hassan Al-Shaybani, on the other hand, maintains that such a person is “outwardly”
( fi al-zahir) considered a Muslim and ought to be killed if he leaves Islam.Z2 However,
Ibn al-Arabi derives that the verse only forbids forcing people to believe in falsehood;
to force them to believe in the truth is a legitimate part of religion.

Above discussion shows that ‘no compulsion in faith’ is an established Islamic
rule that was practiced by the Muslims during their period of rise and power. Islamic
tradition of no coercion in faith is essence of religious pluralism.

Conclusion

Religious pluralism is an inescapable reality of modern developed world. It is
increasingly becoming life style of modern civilized global society and dichotomies
among human beings based on ethnicity, religion; race and colure are taking the form
of diversified contemporary human life. Islamic vision of unity of essence of faith and
diversity in life styles is a way to handle religious as well as cultural differences. In
contemporary world, in spite of pluralistic approaches conflicts are very quirkily taking
religious dimensions. It is the need of hour that issues should be discussed and debated
so that consensus will achieve without use of aggression and violence.

In modern multi faith world, Muslims are impelled by their belief to cooperate with
Muslims and non-Muslims for securing peace and justice. The views expressed in this
paper show that Muslims have enough theological resources to redefine their position
in the contemporary pluralistic world. A pluralistic society can be built so those involved,
Muslims or otherwise, can feel free to engage and participate fully in a society that they
are living in. It is worth mentioning that the Qur’an claims itself as the book of guidance.
The prophet Muhammad has followed it and had shown the community what it means
and how that should be practiced. If a clear direction is not found in al-Qur’an Muslims
are encouraged to look into the practices of the Prophet. If nothing is found there, the
Muslim community — through its learned scholars — is encouraged to reach a consensus
which is nearest to the spirit of Islam. In this process any attempt to freeze society in
the norms of the past is not acceptable, nor is it tolerable because it will drag the
society back to the past. What the era requires is not just to look back profoundly and
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positively to keep the connection with the mainstream. It will enable us in establishing
reconciliation among diverse cultures for the safe and peaceful future of the world. In
this regard a keen eye is required to differentiate between what is central and what is
peripheral. Today self centred attitude is felt by many Muslims. This attitude is not
appropriate for modern world. It is felt that Muslims must come to other religions,
which have been on earth for hundred and even thousands of years, with humility that
seeks to learn what role they play in God’s providence, in what way they manifest God
to man, how they lead man toward salvation.

If the Muslims are to come to other religions in humility to learn something more
of God and His will for man and the world, they must meet them with openness and
come to dialogue. If Muslims are going to be receptive to the truth they must shut off
no possible approach ;they must be open to truth( God) every where, and should
follow it when it is found, even when it means modifying or abandoning of earlier
presumably unchangeable positions. This will pave a way toward peace and
reconciliation. The peace of world is dependent on the peace among world religions.
The only tool for peace among religions is dialogue based on pluralistic approaches
and attitudes. It is time for Muslims to take the lead in the process of healing through
dialogue.
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Abstract:

Shah Walliullah Dehelvi of sub-continent has worked on science of tafseer. His work
was recognized by the scholars came after him.Two names in this context are very
prominent: Moulana Abulala Maudadi and Moulana Amin Ahsan Islahi. Shah
walliullah has devided the themes of Qur'an into five categories. Of these the most
important is "ilm-ul-makhasma" meaning discussion, dialogue, argument and
discourse. In this article the views of the above mentioned three scholars(on the topic
under discussion) are compared.The paper argues that the same method as used by the
Holy Quran can be adopted by us for the inter-faith dialogue.
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Abstract
The main object of this paper is to discuss the psychological impact in Arabic
Literature. Arab critics took Ibn-al-Rummi (283H) as specimen of this study.

This Abasin poet is a specimen of this study. This approach is used to study his
literary work and link it to the writer's autobiography. The foundation of this
approach in the Arab poetry is coincide with Froidian school of psychological study
in the west.

The most prominent Arab critics who belonged to this school are (i) Al-Aqaad, (ii)
Al-Mazini, (iii) Mohammad Al-Nuwaihi, (iv) Ilia Hawi, (v) Ali Shallaq. As an
example of this group, Al-Aqaad, used the psychological approach to study the poet's
artistic work as a part of the poet's life.

The above critics studied Ibin Al-Ruumi's, geniousness, psychological
compensation, the process of psychological climitization, psychological and
misbehaviors (mental disturbances, the psychological self struggle and introvercy of
his poetry. In fact, Ibin Al-Ruumi was a psychiatric case of study, in whose
literature; they figured out the documents that dicover his autobiography and his
profound psychological struggles. Thus, his character was wobbling and weakly built
up to that the extent the documentary view was prominent in his work.

Therefore the literary aesthetic features were rare. Due to such defecieneis in his
literary work, Arab critics were inclined to follow the psychological approach to
analyze this humanistic experience in Ibn Al-Ruumi's poetry. Among the critics Al-
Aqaad, who was in just in evaluating this poet and said the phrase "Ibn Al-Ruumi
was excellent poet of his era and always alive in his poetry".
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Abstract:

This article is about the life of renowned scholar, writer, (muhadith) and Arabic
lexicographer Ibn-e-Aseer Al-Mubarak Bin Muhammad Aljazari and his achievements.
This also describes his renowned teachers like Abu Bakar Yahya Al-Qurtabi (D 522
A-H) Nasih-ud-Din Baghdadi (D 567 A-H) and Imam Toosi (D 578 A-H). Books like
Alkamil Fil Tareekh, Al-Insaaf, Dewan-e-Rasail, Al-Mukhtar Fi Manaqib-ul-Akhyar,
Jami-ul-Asool Fi Ahades-ur-Rasool and Al-Nahayat Fi Ghareeb Al-Hadees are also
introduced in this article.

Al-Nahayat Fi Ghareeb-ul-Hadees is an explanation of difficult words used in Ahadith is very
popular among scholars. His work is related to history, Arabic lexicography, Adadith.
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Abstract:

This article deals with the typology of rights in Islam. According to Islamic jurists and
the experts of Methodology, the rights can be divided into two types:

(a)  the rights of Allah (b) the rights of men

According to this classification, beliefs and practices like prayer, fasting and
pilgrimage are the rights of Allah. On the other hand, the rights a person owes to his
fellow-beings are the rights of men e.g. the right to protection of life and property, the
right to inheritance, and right to Mehr (money paid to the newly wed woman for use)
and alimony.

Some rights are collective e.g. Zakat, charity, loan, feeding the hungry, giving water to the thirsty,
and entering into contract with anybody etc.-all these rights are the rights of men.

The perusal of Holy Quran reveals that Allah has linked both kinds of rights to His
Own Self and has thus given sanctity to them. Both kinds are binding on Muslims. The
only motive behind observing the rights is to seek the pleasure of Allah and adherence
to Him.
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Abstract:

The European story is one of the richest form the literature which has been source of
great inspiration for the literary people of the world. If we deliberate upon the structure
and profile of the story in European literature, it reveals that it had probably taken its
roots from the Arabic literature.

In 19th Century, Arabic literature got immensely influenced from European literatures
during colonization period; specially the Arabic stories. So, a need was felt to find out
the characteristics and forms of European stories.

The article is one of the whole research series and dilates on the minutest details of
European stores analytically and its implications on social and moral values of the
Arab society.
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Abstract:

Igbal is convinced of civilizational pluralism but in this civilizational pluralism
different civilizations are not in conflict with each other. They rather unite on human
grounds in such a way that they emerge together in the form of a true international or
universal civilization. This concept of universal civilization is not an imperialistic one,
rather, based on freedom, equality and human unity; it is a concept which unites
civilizations despite their natural differences. Thus, emerges a universal civilization
which not only fulfills the psychological and individual demands of all civilizations,
but it also creates fraternity and unity between them through shared action, dialogue,
utility and tolerance. In this way, Igbal's concept encompasses both civilizational
pluralism and civilizational universality. It, certainly, differs entirely from Huntington's
concept of the clash of civilizations and Fukuyama's notion of universal civilization.
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Abstract:

The research scholars and institutions have played an important role to promote the
Urdu language and literature. Hyderabad is one of the prominent Urdu centres in sub
continent. Here various organisations are working for the defence and progress of
Urdu language. "Majlis Ishat Dakhni Makhtootat" is included in the list of these
unique associations.

This association has worked to discover and publish ancient Dakani Makhtootat. In
this article, I have tried to introduce of various organisations particularly "Majlis Ishat
Dakhni Makhtootat" and its services for publishing and promoting the Dakhani
mannuscripts in this area.
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Abstract:

In this article it has been expressed through research that short stories of women
writers from the four provinces (Sindh Punjab, Balochistan & Frontier) of Pakistan are
not limited to entertainment but in these short stories such unfelt social problems,
which are invisible by usual sight & become dangerous social disease, pointing out
with artistic sublimity the different stages of these diseases, are followed by effective
remedy, from an individual to regional, national and international social evils.

Despite of all this, why is the speed of progress so slow in these particular circles?
What are the basic reasons of this? how this can be eliminated and speed of progress
can be accelerated? ,so that the double opportunities can be availed by the generations

to see and understand the beauty of universe. This article carries the related material.
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Abstract:

This research article examines the impact of French novels on the tradition of Urdu
Novel. It argue that only two or three translators like Muhammad Hassan Askari and
Dr. Anes Nagi are Familiar with French language while others have used English
versions of French novels for translating into Urdu. The paper concludes that some
important Urdu novelists learnt the technique and impression used by their French
counter parts, from those translations.
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Night envelopes the city, covering it like a blanket in the
dim star light roofs and the houses and by lanes lie
asleep, wrapped in a restless slumber, breathing
heavvily as the heat becomes oppressive or shoots
through the body like pain in the courtyards on the roofs,
in the bylanes. On the roads men sleep on bare beds
half naked tired after the sore day's labours.(8)
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Abstract:

BejaPur was the center of cultural and literary activities before empror Aurangeb's
conquest of Decen. The Emprors of this region were called Adil Shahi and they were
Famous for their support to the writers of this age. In this article the tradition of
chronogramism in Beja Pur has been traced. The paper argues that due to this
patronage poets like Nusrati and others contributed much to this tradition.

,upgﬁdﬂ&igJ»f/?(w!~M_wo)uzwm4'uQ;uJL‘J»;@L‘«J}&
(oMM bay o PEL SardE B (ot il D L il
S5 L b it L (58— 810) sk 091 o 8D E e 24T
S Z e il Gas P e un il L P s but
B B RO M R Y AT SRy 1 O GNBI B
& e Unliol L[]l el 6 i $r6 Ll e Uz e pily gl
e Sl stri§ L e (1] = B o by o P SE L
%Lﬁdwwg&gioﬁ‘f“&/{lﬁfg[r],éﬁgLg;!ﬁ/éﬁgu(w/mm;&;ugr
St £ w1 pzd 1 1S U SN L st i
£ L PSP lede AN dm I - T Cr
UL Ul oz O 2L s el Kot S sl L 3G
[0]- £ s UG
@J/ﬁ)d’&nat‘/%v%%éé:e)'ﬁuwu’jdﬂd/»tfwtﬁatjw
SrSuty L1 GG 23 0 158 U (o eSS A

_Ji l}ré K.”J’Lg{«/';&/z&";/ﬁuﬁ;:»f)t’f *
289



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol.11

ol bl T LA nSF LUt S S edtlS e AL oot
.,Mugu:d/lﬁmmamKur”;gyfuffu"idﬁujxﬁ_énf b8
EH oy e il il JFL 350573 1Sl Gy
ool & L b U1 Iy U u'”//d/uiygdbﬁd;u SESFEM]-BEul
Gy SEESF s Pl e ATE S e Ut s
[£]=bobed Zolamssle) SUsP b Flon

SIS TS fen A e PREFU
iz U APA S S NS AT St B (e e
MENASIENINIA YR

SIS AN GY S SE rde I SanSE S
B3 it @Fuoa s & Z s S e g1l et dod
LENL IS e st IR S]- S Gosn S5 PN
st S SIS SN D F L] 76 Uit s
-

ABL Lt 23l it Fp L It iy |
Gt FL]-& & s By etk st SarSon o/ Pt s
Fu LTk, (}o,ﬁ,ﬁ?éyf YLD Ein s YINII oY
S L Sl B e S T 56 U - G
S af Sl 3B AL SPGB s e
Ir e UL Ul il s Gom i s Jo Gy S8 A St S ae
TS R SRRy 28 01 OT [N AT [t NN
LS Eh i §11kor S ol e S B2 S5 W 526 U
[rr]_f{;ﬁ‘Ltrﬁ’zr’u:u;J‘;‘/)Lu;/ujtg-g Tl

290



e § & Gt

N lr E oo 55,8 B B awn g U St B gl i
.;u“ruvLs/K}T/nﬁ;n%qﬂfﬂfu@gwu!ﬂgg{t/c{y.,,)f@w:
T A e lerirnl sty IS IS Bt ar E S s U b
A KU e b U L L L S d SF 151G & 25
St Lzt § s m S il SIS s
/ﬁ)i.}ulwLspftm’wiu’r_iLL?‘i:',uzdg;@,,’uﬁz?.uﬁ;ug&ziup
[1F]- 2 st eV I i st Saiin 6 L e Ps b sl S

ET IS AL ol GrSat e En st
< F bzl £ s L IS - e Sae S n g L
IIEH At e bee o UL 1 U FF e S i s6 Ut
(7] b T O S sbehimlSe sl S ST S g

RPL - FEQSTE R ol Fosd 2 p Pt ms e
Do Fezoa o L F iR - FTwtal Db FLefo g Mol
S b v S S U Lot o] Bt
I LSS S SUsdn S gt s T s P s -t
[10]-K- é‘uﬁjﬁrw ¥

B “.,Jwy,"jgff“‘fg}gcdf;/gc(?.dcd/ﬁut;g,m//“f 6L
Do S E w6 T3y A3 LG A e F 19
S A AL G U E Tl b Beale b ol
TS 2 IS S S W b Ut - S QTS
B A S SR S e b P ST 3 M
_updbdeari

291



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol. 11

B2 SR U3 Uil gt Bl U U Sl 615 s
- S LGP Il §FE b ar S S e 2T
e blre B A A EGLm (S A LU 1 sl G s
e B Ml e et e UP SO St m U e
B b S F I U B Rt £ 5 Ul 5K
S s gl it e s T LA s St

Pl Gl con§ & B A AL LS EG Ut mEE
u@@gﬂzu:upu‘f;ﬁwiugﬂuaLs-d”zur,/jwiwuwL;.v.ru,-uﬁ/a
G LT i i LSS Bt oy Fi
u’uf’vL“&%)l/uiugr'ﬁu,u,ré’,m_u?t/ﬁi;ﬂfﬂ?ﬂ.gutywéugr'ﬁ;@;
A

200L Gy S s Star S el eI S S S S ot
721k eda - F o B g aen o Jor e 5B S e,
e 2w G2 QUTE P Pl F 3G 2L gl mts T e
FSE LMt bt Fmst Bl #§12L Srend
U A ST L Bt izt S5 A
et W T sy L A £ (G § 55Ut
[1]-caiof Hf i L L3 il ede G s
:dlﬁ&%/uf'4qéﬂ7¢/,’.ﬁgﬁdeJi?u”aig/i’wm9~92_&gy.}}¢

Jo =F ¢ 0 o e bk £ o2 Ul

VosH WS L 3 & L v

A s S e o L Ay S U L Ut

292



e § & Gt
-gfﬁe{_angw:mu“@,(tL‘Lt)W”(EJ”,b_W:@qu(’lgcgmuy/.
9] Wb Wb LB ol e i e

quJ Ll U p eIV Ui qu‘//uﬁimmvwﬂ
Pl pF b Uz 4 U7 W b B ol JE
at#@bfdrsd%;gﬂdL«m_»,“m:Jgftz?_r‘;'zw:“t%)a/g”dﬁ

gw/,uﬂ Aok b 2

M A~ » e 2z u‘l{“ D N S 4
IS Dt Pl eI S

& {L(ﬁ{ Jlj.lg s b vy b b & =8

st & T o o
UK I U Bl ey S 2t

1 de £ ot B AL efy FUE s

UGk Iz Tt s G et a2 S b s 2 1 a5
ABI PRI

M) U Gk 8 ot £ A U Sl de S 0
_4L~mA’m|~a~Jw§vKJ@(WHO‘SﬁJ”

gl e it st L

(18 2 17 g e 2 ix B oo o o4

ém.w“l;/)”urr’fdﬂédﬁ‘_u"iww”dfgu‘?ulpdtfu“woq
e ULl PP B e s T

293



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol.11
& linvgonr Jo & =f 2§ ¢
el Ll Ty o Y

[PV 8, Uk oA b Un PV R

U In s S5 T G
ee/vhruif/w’lgl/ U F e D
e P e e et
A 2 e Sy et S

) Fust oo S Up &5 - S oo

e g iYL el B L G
FUiar g Gl P U U by

[A]l b o Ul 4 d (V" ~by e d/ —J

<3y e ANSSES Lt d ot

) vz g & e L Sy S e W

o B S W6 Ut A e oSl ol

[l el g Ut de 6B aby 2o

ce U AR G G

Ml Jo & 2y 5 o
Sidd oM b S S PPl
[Fr] oz s o Js B o LG g g
NS RGN TIPS
U2 Ly F ok e b B

PF] p Ly e de e Wf s 6 ef G

oA o s Bl

294



el d/ éf é/ l:’uﬂu:/{j %

[ 9 b U u/(yyﬂ s Jb (fe“; S P S

:Lﬂf@?(ﬂdV?p‘”aﬁaﬂlu”l’dﬁuﬁ;h%z'_dﬁgu'ﬁ‘/(

o] 5. 9 & 24§ Ul £ L oW

d’/ufi/t'd‘ui'}m;;V&guﬁugﬂd;!dﬁw/‘ai/"‘dLocuji/t'ﬂgw’fz
UE TR Bt it PSS i Frufanduiouz Bt
dy‘”l//“fu?u:a’uc;4“’.wfw/&@/uJ@sz_mﬁ,wug;,@;_méﬁi
gl?;l)ugjgfve‘abnég/&ﬁﬁju’!x_u‘fU/{Lﬁ/J/uWuﬁ.@/t'Ldchj’/t'
Jkd}{ﬁ@,(lﬂ;ﬂﬂ/@ﬁcﬂfﬁ”Kugﬁ.@gff;;}d/u-né//ﬁﬂé@l
LL/faﬁ,ggf&/ﬁ/LU:u%)r,cridlgszwugﬂly+fnwwjl;r£
TP a3 s s 25U bl G AL A
Qe SEATEL A AL Viknl fap 1L U2 &
S 5B LS Bl s

&;’@,,u’l_ug&/é)ﬁw‘zmd?(uwiujizt"u‘”'ﬂugu)fzuﬁ/»dbﬁd;u
G IS Sari IS s Fe sl LU EL ot s BrSanid
I §FTE S a1 $ar S TPl BB 5 ae S sl 56 Ta LY
3P e L1 T P2 e e $aoS Bl e
Gt Bt B Cecib Gt B SR 2o
Vbl UF ol U e s e 2l Gl At 1
e bren A o e Pl LR S
S L bk A AL G UELS P S IS
GIA At kA SF AL e PG A eSS el
LISl e GG LUk b S 1 It L p 2 LS FE
sEsbitatve gy S PBs il JJULKUELS Ui

295



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol.11

A SRR A

] Urenbe Wl Gl E W 3P e ST U

G bt A A e G T Ga oot
e

Je & P T g Je e ¥ e Ut e

f e S A b § U W
o BrALIAINT Bl

S e Py st bt o
[FA] Uz Ut Fe il Jib 7 v s

T 31 21008 (LA HHIP ood PP ek KO+ 10 +L N+ ) = (b
W b Ll 5L 2a ety e AL Ybeatbod 3 AL
:‘ad/ﬁdfﬂﬂﬁfz

9] e LS T 3 Ey W e dr LSS
_+6;L"JLtgz_/l.Lmu‘iungT/.wuoz.r(fyz.+|r+|~|r~)¢~,“¢ymjg’

el S e (et FBEL O F e pind 32
I P R RN TN AT NN A G LINe
azess /S0 GUEEd A b S IS L st
U SNy S 3

(5 A6 B L U7 SIS o T b TE U bl S A2
Ko Gl L Sl S LT EE LS B F P LB S U1
LA ol Lt EndTe sy Spre UELSUI e st
uﬁugfé/tg/;;£42714¢Q}u;_+3gf‘uc,&ﬁ.’}f/ﬁ?l,LuLn
3N P L Lt GRSt G (S U1 Qi et ]

296



el d/ éf é/ l:’uﬂu:/{j %

L Do i T S 17t B bzt S Bt
Wb LGS Gt Ut a1 P T Samy 22 D U AS Sao w51 Sin S
_ S e dB 3 e LSS e s L F

B S Ly p L S 2 e FEI L SE e
L §F e L6 PR 5 e e g6 i b U o i

U ¢ o S s Uk ud Gt & ot b

F7el b by 3F N g £

M E G e e e B op b e 6

Flostelctioo(tretrpetrrriotret e G el sbolay Ut bl
Il L S ontocte o s /LN S e ot S
U2 B St L Gt B s 1 Lo 13 P
B S N R

o P en Lo B 4 our T P

M e ot 37 L ouy L L T B Ju

;',LS;JVKg!u}(-uzLyz@f/mlt/\o(l‘t+r’lq+4m)4;“‘¢lw‘3/3”
-ngifcu@yuﬁ}ardfbdﬂf‘a&’&l/uﬂ'{.:,g,c;.@/t'm’ji-‘a

S EEECr Lot l e Feiondntd A1 L1
e b e Ul e 2 6 Tt e il

U g O s Ut Gt b Ut
(] = b2 b s sl Ty b

U FEED Ut G- Sar B PSS e F o S

éwzuu;%»bd/{/ugjwu_‘aj"g/&g/&u;;wu‘Luadmﬁmuﬂ

297



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol. 11

ISl e Ly LG Dy B K126 U Ul s G e 1=
AL B Sl B na i 516 S AL S F G G
[wr‘]-ta?b"li..f?u‘{oﬁGo;dgfgjg,;ﬁupdmuﬂww

SIS I8 2 A AL et st Jsts e e Ll
EiSpsotp e Yy Gy AL eI e LSS S
HIErw 3l Tt at sk 2 2GS 6L i Foe§ T
Uinuind Flllfhe S EeBh ba UIIU sl
e EE it ete S8 S U e Z e oo S5 UL
Mﬂ,«%f%e’ dﬁ—‘Lf@JaW'G’/?/Jufﬂ'uc:?fu(’/j&'{'uf Jsb
Y l[dta“;lu:mmu'_&Lﬁlﬁd;L;i.jiu/@t"u/u’lyﬁd/gm Eae L 30 Pl
Setidamn b FE b It SN e
G L THE AU L S A S e b sl Gy
58t s 58 T Bl it Ut et oD
St e L it s usy SFL Fb
e U= KBl §FEEBET S S Dlma Ui [ ] W05

U el LIy & S Gy Sl rfoe f LI 56165,
S e e P S B S g B e S § s F S
Al LGy 6 Sidutsma- S s se ez
g 2wl Lo uieFdmst g S F LG RIS
L Bkt ot e Pl Gdn e U S e
-5 Vg =¥

A LT et fhenl Usgin st el
& bz G GFEE LUt 1B e 1o S

298



el d/ éf é/ l:’uﬂu:/{j %

J”Léﬂu’?wwm!#muﬁwm[M]-ugamu‘/.c‘;ﬂ&”w;w
["2]-d€e bslos bl W ULAAT

St S Ga S o B2 2 S b F A Sar D S A TS S st
SIdseats§ Qe b s Z e eIl U Sl U Fl
B SIE B E S o e 36 A B TP FES bt L s
ST

oS e SUT e P 2 o

BT Sk bt F e e B

oSBT e e b s 58 0 B 2 s Y

w0 IE TN Jtos S eIl Bl & ol 4 &
Lo@d}bjuw.%ﬂidl/K&L‘J}bolﬁ(jf@j&ﬂ@%low\(mf”+z.r"v+VA)¢~,
S I et a8 by 0 £ 3220l 112 P
&m'u:;nwéjﬁ,ﬁzwénkfiuﬁ@rﬂ/wgs,Jw-mu}wté
e ad Lot URhut

(9] 42 Wb 2 2 QETen Fobk & 7 £ edl

oleNL »leMNL »leMNL

U B S Uz IeZ U fEE & Il NL e A
o, S K e L e P Cr W b F L

F oot 5 = Sk U

] ¢ e £ B i oys T e

& A e TR Gt S8 bl e e 2 55T
(u~+m+qr+mr))m£c//;@/w1~£‘U”.}/‘5;'TLJ‘.‘L,,?,»MWU:
Gkl S (ne Pl Sukdea s i

299



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol. 11

[01]-J8e Yt s s U1
< ST eSS S

[or] Fi& 81w S o1 e Fip T Gk o

Al Wl e o Sl B B L2 S Ba e
UbertbodQbalose (el L 19L 5y g 2B 0 i P50 Vit
S e ol

[0r] Db =l I sln UT oA

P Eobabs I AN A S 018y s A st P
AL

8] Utas of oS F e ot e = e

oo At Sani S e Crspe bl HBL UF 1ol
LLw.u"yiK'//“Luzé/v‘u:ug;&fﬁummu‘"ﬁfw’u&g/dw//
4u?/v§/L"uﬂg/l;gj,’.;,wl,(ﬂu?é;;,/FKL/&g}ﬁuﬁugwfuﬁjw’v
S b Pl B Ut LA GTE A bt Py
uﬁugwui»Jc/ﬁw&unlfogdb‘/d;uf‘aél.»{ﬁ/;ﬁrma‘ﬂ@&ut
& 2 bk Bt LA i Pl St L4506, 0 Gt
sllphsgsl £ 5y SIS e et el 12k e Al 20T
Fenz ool Gi NN Foentr SIS IL Unal
G OTER S o oo S

LT G 5 AUt S A T m s
Sty & Bk et b St B S M e b Su S e S
sl L& e GG F el e e U Sl B
1] delF st o Ben Lo e e b tlsi s

300



e § & Gt

Gttt -Gt bV 3 bl Sarsd § 5T LS E sk
et LIP3 o Ll 0SS5 8
e bl $ L 8 ot S d bl a2 120 b0 fL BT Gt
L e JEL e Bl e §TEG U B ety o1 L gD e B
b5y psb e §Gy B A

= ,,J'i/uéty
rw@rw@u,z‘fo_’,,rz_r),)yﬁ‘d,dl;j/ﬂuu!rwﬁf: -l
Gl Espi e IV seciz Uy Foanil Folzssesf bt -

LIS ALY

AL AT Y @ AL
280t Tl B it A 2y e e G
Mmﬁ;|qwrw}@‘:u"zigH’;}@‘uupﬁw/iuf(u!f/ )»/i’_,,@m}@‘ _0
v
INA2 0ol S st o S BBt 2
re1 s rslys 'fﬁdﬁgu:)l[.ﬁjl»/fuﬁdg A
9181 Fsnsf sl Gt SF 3
Vee foilleBesli el 1o
81 Gt I i
Ao ST it 2y iy

i
il i

301



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol. 11

Ao—/\uu’a;/fu:ug
Lr"f:;HLLc/floL@y:ﬁ/rgfﬁﬂc}"d‘jﬂcf;ﬂof;f’f
rz.ru’:dji,dg:&@Ji?;-‘/!jjlcwfy;l'é/L“

Fer fesss L/;léz (w3 }'ﬁ J‘

rrrcf

MAU’:J?L&;:J«)@uj»ﬂdn}'w/’@; G'u:ﬂ(ff/l)"/’buf;v LA ST
MLt §o g e e L e bl ot
MJ;uw«ﬁ@fﬂ)@fdnm!ﬂ!ﬁjz.uf
V%Au’:ru,&i_ffu "r»/f_’ul'é‘/ &
mr"ﬁdj’,glg‘uftedi‘f}@;ld;/f.,;l@L"

reo f

AFO 19, S e Lgé;/&?ﬂ.»ul;
Yf"u’:;!‘am”ﬁ;{l/j!’uuf(}“/“u‘fl:,fb"?&:}}'/’ﬁl G

\i®AM]

Aruﬂ(y,lgva;mnw}f.,;@w

AN (i3l

rmﬁdi¢,dg;uﬂ.pdff}qﬁjlwf.,;l'@L“
r.uﬂ(y,dgvﬁ;mnwﬂb'dl'@/t‘

NF e

_Wu’:ﬁﬁ’gwi’

-IA‘!U’:(/,J%_@M"»;L’,;@JE’

Hie) = & & P (Vs rr Mo il >l Iyl Z’;;l:’
&/J_gug’/};_}’?,g_ugz_nﬂ/.mt«;o(|H+orr*+rvu+qr~+rn+r~r+w~

302

T

-

_rr

_rr

-t

A

P

-t

B/

-m

e

M

-

s

-roe

-



el d/ éf é/ l:’uﬂu:/{j %

,Jl;;u:uuw’fw;%ﬂ&/iuu,mou%jéwi’.@iiKnu@‘;”/ﬂbg‘g‘;
-U:‘Lﬂ@%"4')'ﬁ'czzcesd/u)gar}/~&tﬁ“v’}3‘f

_A‘tu’cﬁﬁ»/f

rtA_uuqm;|9ﬁ|‘@lﬂ);/f5)@51&4%}@;13/3

919080 Tupe 2 g B 1B aoid Itz 3 ALt F

J# ] G’/ 53 P e Z;/m;twﬁzm . f”ﬂu’r);ﬂ?uﬁ;léNu}/f.',;l.@/t‘
6/U)/'@/L"ML_‘LL"yzwﬁubg/'ﬁ(ﬁ.’u)ld"_ndllp»wl..«}wf.’/au)'-uff
e TVt w2 I e g

P A3 b STl e

el dePQ( Lo +L AT eO+H 0O +FIIHIAFIHIF) '@mwfz_r‘m Sl
-énu.?}()’”d-éaand/ch‘j{u{ V"’,nghl.q.@/t%}wpé.ugLﬁ,&T
Sl

”V"’tfdj’/d?‘d{(eﬂﬁ/’ﬁbuf..ul.@/t'_“&g

r(yﬂb{f%w&b’ﬂﬁ-ﬁg

Fed S il 2 s sesssfsl ot

A 3dee st S H T80 st Bot

P91 ok T R e 1S < TS o
SAINAII+Po0+P Y 2P0 ) Gt S T e 3oy b = e 1y
-LLu’fy’l;&;puﬁg'g/@u:'@mw-ung&

req Sl

1=t st T ol Ao+ LY POA) e {2 b ine )
e EA G el

A P P A IR S LS PA RS 1O /N) Y CY P PY]

303

-rc
A
-

e

M

-

-
-
-
-
-z
-

-M

Qe

Al

-or



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2007 Vol.11
e Gl
OASEE Gt
(1+0+PA+ALHIO+OI+HT) = Gt asdh 0P sl Erlioosssl sl Gt
e S J8 bt BV Crs1 i L AGr Lsa sl
6 si PP a1 P St EnaTeotect
LA 2w § R SOt e UG 2 Sarpt
-ntfﬁtfcf.@;‘adc:u;ﬁ o sl g
= e S r Ao E slzee i - Z?/t’
&l?p/d“g({d/.,g‘w&ﬁ@}/w|’/\V(|’("+V’f+"&+f’ffy+||'+‘¥["+V|f’)
LAt o S P P e e e
o NSk S P IR 2T P s s
28 2s LA e bon Flostonr LIS el g 2
—e b Funtliine S

VLV&J?I&;&@&}‘@UD;L»@?/l?

304

-

-or

EATA

AN



(awm;_-ut,?wpfwﬁ ) e Wla G A8

O Ry T

(= Uiz~ L F Tl ()

*,glcu:’G'}(!ﬁ

Abstract:

This paper attempts to propose that poets like Baba Farid, Khawaja Farid, Waris Shah,
Bulhay Shah & others who composed their verses in different regional, language of
Pakistan cannot be critically appreciated using the same poetic analysis for all. The
paper argues that different parameters for the appreciation of poetry written a different

languages be devised and adopted in order to do justice to these works.
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